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EL Οι πράξεις οι τίτλοι των οποίων έχουν τυπωθεί µε ηµίµαυρα στοιχεία αποτελούν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως που έχουν θεσπισθεί στο
πλαίσιο της γεωργικής πολιτικής και είναι γενικά περιορισµένης χρονικής ισχύος.
Οι τίτλοι όλων των υπολοίπων πράξεων έχουν τυπωθεί µε µαύρα στοιχεία και επισηµαίνονται µε αστερίσκο.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/2001 ΤΟΥ ΜΕΙΚΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΕΕ-ΜΕΞΙΚΟΥ

της 27ης Φεβρουαρίου 2001

για τη θέσπιση του εσωτερικού κανονισµού του Μεικτού Συµβουλίου ΕΕ-Μεξικού και του εσωτερικού
κανονισµού της Μεικτής Επιτροπής ΕΕ-Μεξικού

(2001/152/EK)

ΤΟ ΜΕΙΚΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ, ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

'Εχοντας υπόψη τη συµφωνία οικονοµικής εταιρικής σχέσης, 'Αρθρο 1
πολιτικού συντονισµού και συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και των Ηνωµένων Ο εσωτερικός κανονισµός του Μεικτού Συµβουλίου θεσπίζεται,
Πολιτειών του Μεξικού, αφετέρου, (εφεξής αποκαλούµενη «συµφω- όπως ορίζεται στο Παράρτηµα.
νία»), η οποία υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 8 ∆εκεµβρίου 1997,
και, ιδίως, το άρθρο 46, παράγραφος 3 και το άρθρο 48,

'Αρθρο 2παράγραφος 1,

Η παρούσα απόφαση τίθεται σε ισχύ την 27η Φεβρουαρίου 2001.Εκτιµώντας τα εξής:

'Εγινε στις Βρυξέλλες, στις 27 Φεβρουαρίου 2001.
(1) Η συµφωνία τέθηκε σε ισχύ την 1η Οκτωβρίου 2000.

Για το Μεικτό Συµβούλιο
(2) Το Μεικτό Συµβούλιο θεσπίζει τον εσωτερικό του κανονισµό Ο Πρόεδρος

και καθορίζει τα καθήκοντα και τον τρόπο λειτουργίας της
Μεικτής Επιτροπής, J. CASTAÑEDA
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΜΕΙΚΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΕΕ- ΜΕΞΙΚΟΥ

'Αρθρο 1 'Αρθρο 6

Προεδρία 'Εγγραφα

Το Μεικτό Συµβούλιο προεδρεύεται εναλλάξ για περίοδο δώδεκα Σε περίπτωση που οι συσκέψεις του Μεικτού Συµβουλίου βασί-
µηνών, από µέλος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και ζονται σε δικαιολογητικά έγγραφα, τα έγγραφα αυτά αριθµούνται
από αντιπρόσωπο της κυβέρνησης του Μεξικού. Ωστόσο, η και κυκλοφορούν ως έγγραφα του Μεικτού Συµβουλίου από τους
πρώτη περίοδος προεδρίας αρχίζει την ηµεροµηνία της πρώτης δύο γραµµατείς.
συνεδρίασης του Μεικτού Συµβουλίου και τελειώνει στις 31
∆εκεµβρίου του ιδίου έτους.

'Αρθρο 7

'Αρθρο 2
Αλληλογραφία

Συνεδριάσεις
1. Η αλληλογραφία που απευθύνεται στο Μεικτό Συµβούλιο ή
στον Πρόεδρο του Μεικτού Συµβουλίου διαβιβάζεται σε αµφό-1. Το Μεικτό Συµβούλιο συνεδριάζει τακτικά, σε υπουργικό
τερους τους γραµµατείς του Μεικτού Συµβουλίου.επίπεδο, και, όταν το απαιτούν οι περιστάσεις, µε συµφωνία των

µερών.
2. Οι δύο γραµµατείς µεριµνούν ώστε η αλληλογραφία να
διαβιβάζεται στον Πρόεδρο του Μεικτού Συµβουλίου και, οσάκις2. Κάθε σύνοδος του Μεικτού Συµβουλίου πραγµατοποιείται
ενδείκνυται, να κυκλοφορεί υπό µορφή εγγράφων, όπως αναφέ-σε τόπο που συµφωνείται αµοιβαία από τα µέρη.
ρεται στο άρθρο 6, στα λοιπά µέλη του Μεικτού Συµβουλίου. Η
αλληλογραφία που κυκλοφορεί κατ' αυτό τον τρόπο, αποστέλλεται3. Οι γραµµατείς του Μεικτού Συµβουλίου συγκαλούν από
στη Γενική Γραµµατεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, στις Μόνιµεςκοινού τις συνεδριάσεις του Μεικτού Συµβουλίου.
Αντιπροσωπείες των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και
στην Αποστολή του Μεξικού στην Ευρωπαϊκή 'Ενωση.

'Αρθρο 3

3. Οι ανακοινώσεις του Προέδρου του Μεικτού Συµβουλίου
Εκπροσώπηση αποστέλλονται στους παραλήπτες από τον αντίστοιχο γραµµατέα

και, οσάκις ενδείκνυται, κυκλοφορούν υπό µορφή εγγράφων,
1. Τα µέλη του Μεικτού Συµβουλίου είναι δυνατόν να εκπρο- όπως αναφέρεται στο άρθρο 6, στα λοιπά µέλη του Μεικτού
σωπούνται. Συµβουλίου, στις διευθύνσεις που αναφέρονται στην

παράγραφο 2.
2. Το µέλος που επιθυµεί να εκπροσωπηθεί, κοινοποιεί στον
Πρόεδρο το όνοµα του αντιπροσώπου του πριν από τη συνεδρίαση,
στην οποία πρόκειται να εκπροσωπηθεί. Ο αντιπρόσωπος µέλους 'Αρθρο 8
του Μεικτού Συµβουλίου ασκεί όλα τα δικαιώµατα του µέλους
αυτού. Ηµερησία διάταξη των συνεδριάσεων

1. Οι γραµµατείς του Μεικτού Συµβουλίου καταρτίζουν προ-'Αρθρο 4
σωρινή ηµερησία διάταξη για κάθε συνεδρίαση, µε βάση τις
προτάσεις των µερών. Αυτή διαβιβάζεται από τον αντίστοιχοΑντιπροσωπείες
γραµµατέα στους αποδέκτες που αναφέρονται στο άρθρο 7, το
αργότερο 15 µέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης.Τα µέλη του Μεικτού Συµβουλίου είναι δυνατό να συνοδεύονται

από υπαλλήλους. Πριν από κάθε συνεδρίαση, η προβλεπόµενη
Η προσωρινή ηµερησία διάταξη περιλαµβάνει την καταχώρηση τωνσύνθεση και ο επικεφαλής της αντιπροσωπείας κάθε µέρους
θεµάτων, για τα οποία ένας από τους δύο γραµµατείς έχει λάβειγνωστοποιείται στον Πρόεδρο του Μεικτού Συµβουλίου.
αίτηση να καταχωρηθούν στην ηµερησία διάταξη, το αργότερο 21
ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης, υπό την προϋπόθεση

'Αρθρο 5 ότι τα θέµατα αναγράφονται στην προσωρινή ηµερησία διάταξη
µόνον όταν διαβιβασθούν στους γραµµατείς τα δικαιολογητικά

Γραµµατεία έγγραφα, το αργότερο µέχρι την ηµεροµηνία αποστολής της
προσωρινής ηµερησίας διάταξης. Η ηµερήσια διάταξη εγκρίνεται
από το Μεικτό Συµβούλιο κατά την έναρξη κάθε συνεδρίασης.'Ενας υπάλληλος της Γενικής Γραµµατείας του Συµβουλίου της

Ευρωπαϊκής 'Ενωσης, αφενός, και ένας υπάλληλος της Κυβέρνησης Μπορεί να τίθεται στην ηµερησία διάταξη θέµα πέραν αυτών που
περιλαµβάνονται στην προσωρινή ηµερησία διάταξη, εάν τα δύοτου Μεξικού, αφετέρου, ενεργούν από κοινού ως γραµµατείς του

Μεικτού Συµβουλίου. µέρη συµφωνούν.
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2. Με τη συµφωνία των µερών, είναι δυνατό να µειώνονται τα 3. Οι αποφάσεις και οι συστάσεις του Μεικτού Συµβουλίου
επικυρώνονται από τους δύο γραµµατείς και δύο αυθεντικάχρονικά όρια που καθορίζονται στην παράγραφο 1, ώστε να

λαµβάνονται υπόψη οι απαιτήσεις της συγκεκριµένης περίπτωσης. αντίγραφα υπογράφονται από τους επικεφαλής των αντιπροσω-
πειών των δύο µερών.

4. Οι αποφάσεις και οι συστάσεις διαβιβάζονται σε καθένα από'Αρθρο 9
τους αποδέκτες που αναφέρονται στο άρθρο 7, ως έγγραφα του
Μεικτού Συµβουλίου.

Πρακτικά

'Αρθρο 11
1. Τα πρακτικά κάθε συνεδρίασης συντάσσονται, το ταχύτερο
δυνατόν, από κοινού από τους δύο γραµµατείς. ∆ηµοσιότητα

1. Εκτός εάν αποφασισθεί άλλως, οι συνεδριάσεις του Μεικτού2. Κατά γενικό κανόνα, τα πρακτικά αναφέρουν, για κάθε θέµα
Συµβουλίου δεν είναι δηµόσιες.της ηµερησίας διάταξης:

(α) Τα έγγραφα που υποβλήθηκαν στο Μεικτό Συµβούλιο, 2. 'Εκαστο µέρος δύναται να αποφασίσει τη δηµοσίευση των
αποφάσεων και των συστάσεων του Μεικτού Συµβουλίου στην
Επίσηµη Εφηµερίδα του.(β) δηλώσεις, την καταχώρηση των οποίων ζήτησε µέλος του

Μεικτού Συµβουλίου,

'Αρθρο 12
(γ) τις ληφθείσες αποφάσεις, τις συστάσεις που διατυπώθηκαν,

τις δηλώσεις που συµφωνήθηκαν και τα συµπεράσµατα που
Επίσηµες γλώσσεςεγκρίθηκαν σχετικά µε συγκεκριµένα θέµατα.

1. Οι επίσηµες γλώσσες του Μεικτού Συµβουλίου είναι οι
3. Τα πρακτικά περιλαµβάνουν, επίσης, κατάλογο των µελών επίσηµες γλώσσες των µερών.
του Μεικτού Συµβουλίου ή των εκπροσώπων τους που συµµετέ-
χουν στη συνεδρίαση.

2. Εκτός εάν αποφασισθεί άλλως, το Μεικτό Συµβούλιο
συσκέπτεται συνήθως και αποφασίζει βασιζόµενο σε έγγραφα και
προτάσεις που συντάσσονται στις επίσηµες γλώσσες.4. Το σχέδιο πρακτικών υποβάλλεται στο Μεικτό Συµβούλιο

προς έγκριση στην επόµενη συνεδρίασή του. Το σχέδιο πρακτικών
είναι επίσης δυνατό να εγκριθεί γραπτώς από τα δύο µέρη.
Μετά την έγκρισή του, δύο αυθεντικά αντίγραφα των πρακτικών 'Αρθρο 13
υπογράφονται από τους δύο γραµµατείς και αρχειοθετούνται από
τα µέρη. Αντίγραφο των πρακτικών διαβιβάζεται σε κάθε αποδέκτη ∆απάνεςπου αναφέρεται στο άρθρο 7.

1. Οι Ηνωµένες Πολιτείες του Μεξικού και η Ευρωπαϊκή
Κοινότητα καλύπτουν εκατέρωθεν τις αντίστοιχες δαπάνες τους

'Αρθρο 10 λόγω της συµµετοχής τους στις συνεδριάσεις του Μεικτού
Συµβουλίου, τόσον όσον αφορά το προσωπικό και τα έξοδα
ταξιδιού και διαµονής, όσο και τα έξοδα για ταχυδροµικές

Αποφάσεις και Συστάσεις υπηρεσίες και τηλεπικοινωνίες.

2. Τις δαπάνες για τη διοργάνωση των συνεδριάσεων, τη1. Το Μεικτό Συµβούλιο λαµβάνει αποφάσεις και διατυπώνει
διερµηνεία κατά τη διάρκεια των συνεδριάσεων, τη µετάφραση καισυστάσεις µε κοινή συµφωνία των µερών. Κατά την περίοδο που
την αναπαραγωγή εγγράφων φέρει το µέρος το οποίο φιλοξενεί τηµεσολαβεί µεταξύ των συνόδων, το Μεικτό Συµβούλιο δύναται να
συνεδρίαση.λαµβάνει απόφαση ή να διατυπώνει συστάσεις µε γραπτή διαδικα-

σία, εάν συµφωνούν τα δύο µέρη. Η γραπτή διαδικασία συνίσταται
σε ανταλλαγή υποµνηµάτων µεταξύ των δύο γραµµατέων, οι

'Αρθρο 14οποίοι ενεργούν σε συµφωνία µε τα µέρη.

Μεικτή Επιτροπή2. Οι αποφάσεις και οι συστάσεις του Μεικτού Συµβουλίου,
κατά την έννοια του άρθρου 47 της συµφωνίας, φέρουν, αντιστοί-
χως, τον τίτλο «απόφαση» και «σύσταση» και ακολουθεί αύξων 1. Συνιστάται Μεικτή Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 48 της

συµφωνίας, η οποία επικουρεί το Μεικτό Συµβούλιο κατά τηναριθµός, η ηµεροµηνία της θέσπισής τους και περιγραφή του
αντικειµένου τους. εκτέλεση των καθηκόντων του.
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2. Η Μεικτή Επιτροπή απαρτίζεται από αντιπροσώπους των των αποφάσεων και των συστάσεων του Μεικτού Συµβουλίου,
οσάκις ενδείκνυται, και, γενικά, εξασφαλίζει την ορθή λειτουργίαµελών του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και της Ευρωπαϊ-

κής Επιτροπής, αφενός, και από αντιπροσώπους της κυβέρνησης της συµφωνίας. Εξετάζει οποιοδήποτε θέµα της παραπέµπει το
Μεικτό Συµβούλιο καθώς και οποιοδήποτε άλλο θέµα προκύψειτου Μεξικού, αφετέρου, συνήθως σε επίπεδο ανωτέρων δηµοσίων

υπαλλήλων, τηρουµένων του άρθρου 48 της συµφωνίας, του κατά την καθηµερινή εφαρµογή της συµφωνίας. Υποβάλλει προτά-
σεις για αποφάσεις και/ή συστάσεις προς έγκριση στο Μεικτόάρθρου 48 της απόφασης αριθ. 2/2000 και του άρθρου 44 της

απόφασης αριθ. 2/2001 του Μεικτού Συµβουλίου. Συµβούλιο.

4. Ο εσωτερικός κανονισµός της Μεικτής Επιτροπής επισυ-3. Η Μεικτή Επιτροπή προετοιµάζει τις συνεδριάσεις και τις
συσκέψεις του Μεικτού Συµβουλίου, παρακολουθεί την εφαρµογή νάπτεται ως προσάρτηµα στον παρόντα εσωτερικό κανονισµό.
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Προσάρτηµα

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΜΕΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

'Αρθρο 1 'Αρθρο 5

∆ηµοσιότηταΠροεδρία

Εκτός εάν αποφασισθεί άλλως, οι συνεδριάσεις της Μεικτής
Επιτροπής δεν είναι δηµόσιες.Κάθε συνεδρίαση της Μεικτής Επιτροπής προεδρεύεται εναλλάξ

από αντιπρόσωπο της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και της Μόνιµης
Αντιπροσωπείας του Μεξικού στην Ευρωπαϊκή 'Ενωση, ή ανώτατο
υπάλληλο τον οποίο ορίζει η Κυβέρνηση του Μεξικού, υπό την 'Αρθρο 6
επιφύλαξη του άρθρου 48 της απόφασης αριθ. 2/2000 και του
άρθρου 44 της απόφασης αριθ. 2/2001 του Μεικτού Συµβουλίου. Ηµερησία διάταξη των συνεδριάσεων

1. Οι γραµµατείς της Μεικτής Επιτροπής συντάσσουν προσω-
ρινή ηµερησία διάταξη για κάθε συνεδρίαση. Αυτή αποστέλλεται'Αρθρο 2
στον Πρόεδρο και τους γραµµατείς του Μεικτού Συµβουλίου
καθώς και στα µέλη της Μεικτής Επιτροπής, το αργότερο δεκαπέντε
ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης. Η προσωρινήΣυνεδριάσεις
ηµερησία διάταξη περιλαµβάνει θέµατα, για τα οποία ο Πρόεδρος
έχει λάβει αίτηση να καταχωρηθούν στην ηµερησία διάταξη το
αργότερο 21 µέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης, υπόΗ Μεικτή Επιτροπή συνεδριάζει µία φορά το χρόνο και, όταν το
την προϋπόθεση ότι τα θέµατα αναγράφονται στην προσωρινήαπαιτούν οι περιστάσεις, µε συµφωνία των µερών. Οι συνεδριάσεις
ηµερησία διάταξη µόνον όταν διαβιβασθούν στους γραµµατείς τατης Μεικτής Επιτροπής συγκαλούνται από κοινού από τους δύο
δικαιολογητικά έγγραφα, το αργότερο µέχρι την ηµεροµηνίαγραµµατείς και πραγµατοποιούνται εναλλάξ στις Βρυξέλλες και το
αποστολής της προσωρινής ηµερησίας διάταξης. Η ηµερησίαΜεξικό, σε χρονική στιγµή που συµφωνείται από τα µέρη.
διάταξη εγκρίνεται από την Μεικτή Επιτροπή κατά την έναρξη κάθε
συνεδρίασης. Μπορεί να τίθεται στην ηµερησία διάταξη θέµα,
πέραν αυτών που περιλαµβάνονται στην προσωρινή ηµερησία
διάταξη, εάν τα δύο µέρη συµφωνούν.'Αρθρο 3

2. Με τη συµφωνία των µερών, είναι δυνατό να µειώνονται τα
Αντιπροσωπείες χρονικά όρια που καθορίζονται στην παράγραφο 1, ώστε να

λαµβάνονται υπόψη οι απαιτήσεις της συγκεκριµένης περίπτωσης.

Πριν από κάθε συνεδρίαση, ο Πρόεδρος της Μεικτής Επιτροπής
ενηµερώνεται σχετικά µε την προβλεπόµενη σύνθεση και τον 'Αρθρο 7
επικεφαλής της αντιπροσωπείας κάθε µέρους.

Πρακτικά

'Αρθρο 4 Συντάσσονται πρακτικά για κάθε συνεδρίαση και βασίζονται στη
συνοπτική παρουσίαση, από τον Πρόεδρο, των συµπερασµάτων
στα οποία κατέληξε η Μεικτή Επιτροπή. Τα πρακτικά, αφού

Γραµµατεία εγκριθούν από την Μεικτή Επιτροπή, υπογράφονται από τον
Πρόεδρο και τους γραµµατείς και αρχειοθετούνται από καθένα από
τα µέρη. Αντίγραφο των πρακτικών διαβιβάζεται στον Πρόεδρο και

1. 'Ενας υπάλληλος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, αφενός, και τους γραµµατείς του Μεικτού Συµβουλίου καθώς και στα µέλη
ένας υπάλληλος της Κυβέρνησης του Μεξικού, αφετέρου, ενεργούν της Μεικτής Επιτροπής.
από κοινού ως γραµµατείς της Μεικτής Επιτροπής, υπό την
επιφύλαξη του άρθρου 48 της απόφασης αριθ. 2/2000 και του
άρθρου 44 της απόφασης αριθ. 2/2001 του Μεικτού Συµβουλίου. 'Αρθρο 8

Αποφάσεις και Συστάσεις2. 'Ολη η αλληλογραφία προς και από τον Πρόεδρο της
Μεικτής Επιτροπής, που προβλέπεται στον παρόντα εσωτερικό
κανονισµό, διαβιβάζεται στους γραµµατείς της Μεικτής Επιτροπής 1. Στις περιπτώσεις που εξουσιοδοτείται η Μεικτή Επιτροπή,

σύµφωνα µε το άρθρο 48, παράγραφος 2 της συµφωνίας, νακαι στους γραµµατείς και τον Πρόεδρο του Μεικτού Συµβουλίου
και, οσάκις ενδείκνυται, στα µέλη της Μεικτής Επιτροπής. λαµβάνει αποφάσεις ή να διατυπώνει συστάσεις, οι πράξεις αυτές
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φέρουν, αντιστοίχως, τον τίτλο «απόφαση» ή «σύσταση» και 'Αρθρο 9
ακολουθεί αύξων αριθµός, η ηµεροµηνία της θέσπισής τους και
περιγραφή του αντικειµένου τους. ∆απάνες

1. Οι Ηνωµένες Πολιτείες του Μεξικού και η Ευρωπαϊκή
Κοινότητα καλύπτουν εκατέρωθεν τις αντίστοιχες δαπάνες τους2. Σε περίπτωση που η Μεικτή Επιτροπή λαµβάνει απόφαση ή
λόγω της συµµετοχής τους στις συνεδριάσεις της Μεικτής Επιτρο-διατυπώνει σύσταση, εφαρµόζονται, τηρουµένων των αναλογιών,
πής, τόσο όσον αφορά το προσωπικό και τα έξοδα ταξιδιού καιοι διατάξεις των άρθρων 10, 11 και 12 του εσωτερικού κανονισµού
διαµονής, όσο και τα έξοδα για ταχυδροµικές υπηρεσίες καιτου Μεικτού Συµβουλίου.
τηλεπικοινωνίες.

2. Τις δαπάνες για τη διοργάνωση των συνεδριάσεων, τη
διερµηνεία κατά τη διάρκεια των συνεδριάσεων, τη µετάφραση και3. Οι αποφάσεις και οι συστάσεις του Μεικτού Συµβουλίου

διαβιβάζονται σε καθένα από τους αποδέκτες που αναφέρονται την αναπαραγωγή εγγράφων φέρει το µέρος το οποίο φιλοξενεί τη
συνεδρίαση.στο άρθρο 4, παράγραφος 2.
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2/2001 ΤΟΥ ΜΕΙΚΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΕΕ-ΜΕΞΙΚΟ

της 27ης Φεβρουαρίου 2001

για την εφαρµογή των άρθρων 6, 9, 12 παράγραφος 2 στοιχείο β) και 50 της συµφωνίας για την
οικονοµική εταιρική σχέση, των πολιτικό συντονισµό και τη συνεργασία

(2001/153/ΕΚ)

ΤΟ ΜΕΙΚΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ, ελευθέρωση των επενδύσεων και συναφών πληρωµών µεταξύ
των µερών.

'Εχοντας υπόψη:
(3) Το άρθρο 12 της συµφωνίας προβλέπει ότι το Μεικτό

Συµβούλιο εγκρίνει τα µέτρα για την εξασφάλιση επαρκούςτη συµφωνία για την οικονοµική εταιρική σχέση, τον πολιτικό
και αποτελεσµατικής προστασίας των δικαιωµάτων διανοητι-συντονισµό και τη συνεργασία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
κής ιδιοκτησίας.και των κρατών µελών της, αφενός, και των Ηνωµένων Πολιτειών

του Μεξικού, αφετέρου (εφεξής «η συµφωνία»), και ιδίως τα
(4) Το άρθρο 50 της συµφωνίας προβλέπει ότι το Μεικτόάρθρα 6, 9, 12 και 50 σε συνάρτηση µε το άρθρο 47,

Συµβούλιο καθιερώνει ειδική διαδικασία διευθέτησης διαφο-
ρών που σχετίζονται µε το εµπόριο ή µε τα συναφή µε το

'Εχοντας επίγνωση των δικαιωµάτων και των υποχρεώσεών τους εµπόριο θέµατα.
βάσει της συµφωνίας του Μαρακές για την ίδρυση του Παγκόσµιου
Οργανισµού Εµπορίου (εφεξής «ΠΟΕ»).

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 60 της συµφωνίας, µε την έναρξη
ισχύος της εν λόγω συµφωνίας, η απόφαση αριθ. 2/2000

Εκτιµώντας τα εξής: του Μεικτού Συµβουλίου, το οποίο έχει συσταθεί από την
ενδιάµεση συµφωνία για το εµπόριο και τα συναφή µε το
εµπόριο θέµατα µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφε-(1) Τα άρθρα 4 και 6 της συµφωνίας προβλέπουν ότι το Μεικτό
νός, και των Ηνωµένων Πολιτειών του Μεξικού, αφετέρου,Συµβούλιο αποφασίζει τις ρυθµίσεις που διέπουν µια
θεωρείται ότι έχει εγκριθεί από το Μεικτό Συµβούλιο τοσταδιακή και αµοιβαία ελευθέρωση του εµπορίου υπηρε-
οποίο έχει ιδρυθεί από την εν λόγω συµφωνία. Η απόφασησιών, σύµφωνα µε το άρθρο V της Γενικής Συµφωνίας για
αυτή εφαρµόζει τους στόχους που καθορίζονται στατο εµπόριο υπηρεσιών (εφεξής «GATS»).
άρθρα 5, 10, 11 και 12, παράγραφος 2, στοιχείο α) της
συµφωνίας,

(2) Το άρθρο 9 της συµφωνίας προβλέπει ότι το Μεικτό
Συµβούλιο εγκρίνει τα µέτρα για µια σταδιακή και αµοιβαία ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

ΤΙΤΛΟΣ Ι

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

'Αρθρο 1 β) τη σταδιακή ελευθέρωση των επενδύσεων και συναφών
πληρωµών·

Πεδίο εφαρµογής της απόφασης
γ) την εξασφάλιση επαρκούς και αποτελεσµατικής προστασίας

Το Μεικτό Συµβούλιο λαµβάνει τα απαιτούµενα µέτρα για την των δικαιωµάτων διανοητικής ιδιοκτησίας, σύµφωνα µε τις
εφαρµογή των ακόλουθων στόχων της συµφωνίας: υψηλότερες διεθνείς προδιαγραφές· και

α) Τη σταδιακή και αµοιβαία ελευθέρωση του εµπορίου υπηρε-
σιών, σύµφωνα µε το άρθρο V της GATS· δ) την εγκαθίδρυση µηχανισµού διευθέτησης των διαφορών.
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ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

ΕΜΠΟΡΙΟ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι'Αρθρο 2

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣΚάλυψη

1. Για τους σκοπούς του παρόντος Τίτλου, το εµπόριο υπηρε- 'Αρθρο 3
σιών ορίζεται ως η παροχή υπηρεσιών:

Ορισµοία) Από το έδαφος του ενός µέρους στο έδαφος του άλλου
µέρους·

Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου:
β) στο έδαφος ενός µέρους για τους χρήστες υπηρεσιών του

άλλου µέρους· α) Η οµοσπονδιακή, κεντρική ή τοπική κυβέρνηση περιλαµβάνει
κάθε µη κυβερνητικό όργανο, όταν αυτό ασκεί κανονιστικές,

γ) από φορέα παροχής υπηρεσιών ενός µέρους, µέσω εµπορικής διοικητικές ή άλλες εξουσίες που ανατίθενται σ' αυτό από
παρουσίας στο έδαφος του άλλου µέρους· την εν λόγω οµοσπονδιακή, κεντρική ή τοπική κυβέρνηση.

δ) από φορέα παροχής υπηρεσιών ενός µέρους, µέσω της β) Ως «φορέας παροχής υπηρεσιών» ενός µέρους, νοείται κάθε
παρουσίας φυσικών προσώπων στο έδαφος του άλλου πρόσωπο ενός µέρους που επιδιώκει να παράσχει ή παρέχει
µέρους. υπηρεσία.

γ) Ως «εµπορική παρουσία» νοείται:2. Ο παρών τίτλος εφαρµόζεται στο εµπόριο όλων των τοµέων
υπηρεσιών µε εξαίρεση:

i) 'Οσον αφορά τους υπηκόους, το δικαίωµα σύστασης
και διαχείρισης επιχειρήσεων επί των οποίων ασκούνα) Τις οπτικοακουστικές υπηρεσίες·
ουσιαστικό έλεγχο. Τούτο δεν καλύπτει την αναζήτηση
ή την κατάληψη θέσης απασχόλησης στην αγοράβ) τις αεροπορικές υπηρεσίες, συµπεριλαµβανοµένων των
εργασίας, ούτε την παροχή δικαιώµατος πρόσβασηςεγχώριων και διεθνών υπηρεσιών αεροπορικών µεταφορών,
στην αγορά εργασίας άλλου µέρους,τακτικών ή µη τακτικών, καθώς και των συναφών υπηρεσιών

για τη στήριξη των αεροπορικών υπηρεσιών, εκτός από:
ii) όσον αφορά τα νοµικά πρόσωπα, το δικαίωµα να

αναλαµβάνουν και να ασκούν οικονοµικές δραστηριό-i) Τις υπηρεσίες επισκευής και συντήρησης αεροσκαφών
τητες που καλύπτονται από το παρόν Κεφάλαιο, µεκατά τις οποίες ένα αεροσκάφος αποσύρεται από τη
τη σύσταση και τη διαχείριση θυγατρικών εταιρειών,γραµµή,
υποκαταστηµάτων ή άλλης δευτερεύουσας εγκατάστα-
σης,ii) την πώληση και το µάρκετινγκ υπηρεσιών αεροµετα-

φορών,
δ) Ως «θυγατρική εταιρεία», νοείται κάθε νοµικό πρόσωπο επί

του οποίου ασκείται ουσιαστικός έλεγχος από άλλο νοµικόiii) τις υπηρεσίες ηλεκτρονικού συστήµατος κρατήσεων
πρόσωπο,(ΗΣΚ), και

ε) Ως «νοµικό πρόσωπο της Κοινότητας» ή ως «νοµικό πρόσωπογ) τις θαλάσσιες ενδοµεταφορές.
του Μεξικού», νοείται κάθε νοµικό πρόσωπο που συστήνεται
δυνάµει της νοµοθεσίας κράτους µέλους της Κοινότητας ή
του Μεξικού, αντίστοιχα, και το οποίο έχει την καταστατική3. Οι θαλάσσιες µεταφορές και οι χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες
έδρα του, την κεντρική διοίκηση ή την κύρια εγκατάστασήδιέπονται από τις διατάξεις των Κεφαλαίων ΙΙ και ΙΙΙ, αντίστοιχα,
του στο έδαφος της Κοινότητας ή του Μεξικού, αντίστοιχα,εκτός αν άλλως ορίζεται.

Σε περίπτωση που το νοµικό πρόσωπο έχει µόνο την
4. Καµία διάταξη του παρόντος Τίτλου δεν µπορεί να θεωρηθεί καταστατική έδρα ή την κεντρική διοίκησή του στο έδαφος
ότι επιβάλλει υποχρεώσεις στον τοµέα των δηµόσιων συµβάσεων. της Κοινότητας ή του Μεξικού, αντίστοιχα, δεν θεωρείται ως

νοµικό πρόσωπο της Κοινότητας ή του Μεξικού, αντίστοιχα,
εκτός εάν οι δραστηριότητές του διατηρούν συνεχείς και
πραγµατικούς δεσµούς µε την οικονοµία της Κοινότητας ή5. Οι διατάξεις του παρόντος Τίτλου δεν εφαρµόζονται στις

επιδοτήσεις που χορηγούνται από τα µέρη. του Μεξικού, αντίστοιχα,
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στ) Ως «υπήκοος», νοείται ένα φυσικό πρόσωπο που έχει την τρίτη χώρα δυνάµει του άρθρου VII της GATS, οι φορείς παροχής
υπηρεσιών του άλλου µέρους τυγχάνουν µεταχείρισης όχι λιγότερουπηκοότητα ενός από τα κράτη µέλη ή του Μεξικού,

σύµφωνα µε την κατ' ιδίαν εθνική νοµοθεσία τους. ευνοϊκής από αυτή που παρέχεται σε φορείς παροχής παρόµοιων
υπηρεσιών οποιασδήποτε άλλης τρίτης χώρας.

'Αρθρο 4 2. Η µεταχείριση που παρέχεται δυνάµει άλλων συµφωνιών που
συνάπτονται από ένα από τα µέρη µε τρίτη χώρα, οι οποίες έχουν
κοινοποιηθεί σύµφωνα µε το άρθρο V της GATS, εξαιρείται απόΠρόσβαση στην αγορά
το πεδίο εφαρµογής της παρούσας διάταξης.

'Οσον αφορά τους τοµείς και τις µεθόδους προµήθειας που πρέπει
να ελευθερωθούν σύµφωνα µε την απόφαση που προβλέπεται 3. Εάν ένα µέρος συνάψει συµφωνία του τύπου που αναφέρεται
στο άρθρο 7, παράγραφος 3, και λαµβανοµένων υπόψη των στην παράγραφο 2, παρέχει στο άλλο µέρος κατάλληλες δυνατότη-
προβλεπόµενων σ' αυτή επιφυλάξεων, τα µέτρα τα οποία δεν πρέπει τες διαπραγµάτευσης των πλεονεκτηµάτων που προβλέπονται στο
να διατηρεί σε ισχύ ούτε να θεσπίζει ένα µέρος, καθορίζονται ως πλαίσιο αυτό.
εξής:

α) Περιορισµοί ως προς τον αριθµό των φορέων παροχής 'Αρθρο 6
υπηρεσιών, είτε υπό µορφήν αριθµητικών ποσοστώσεων,
µονοπωλίων ή κατ' αποκλειστικότητα παροχής υπηρεσιών,

Εθνική µεταχείρισηείτε υπό µορφήν εξέτασης των οικονοµικών αναγκών·

β) περιορισµοί ως προς τη συνολική αξία συναλλαγών ή
1. Κάθε µέρος, σύµφωνα µε το άρθρο 7, παρέχει στις υπηρεσίεςστοιχείων του ενεργητικού στον τοµέα των υπηρεσιών,
και στους φορείς παροχής υπηρεσιών του άλλου µέρους, όσονυπό µορφήν αριθµητικών ποσοστώσεων ή εξέτασης των
αφορά το σύνολο των µέτρων των σχετικών µε την παροχήοικονοµικών αναγκών·
υπηρεσιών, µεταχείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή από τη µεταχείριση
που παρέχει στις δικές του παρόµοιες υπηρεσίες και στους δικούς

γ) περιορισµοί ως προς το συνολικό αριθµό συναλλαγών στον του φορείς παροχής υπηρεσιών.
τοµέα των υπηρεσιών ή ως προς τη συνολική ποσότητα των
παραγοµένων υπηρεσιών, η οποία εκφράζεται µε καθορισµέ-
νες αριθµητικές µονάδες, υπό µορφήν ποσοστώσεων ή 2. 'Ενα µέρος είναι δυνατό να πληροί τον όρο της παραγράφου
εξέτασης των οικονοµικών αναγκών· 1 παραχωρώντας στις υπηρεσίες και στους φορείς παροχής

υπηρεσιών του άλλου µέρους, είτε τυπικά πανοµοιότυπη µεταχεί-
ριση µε αυτή που παρέχει στις δικές του παρόµοιες υπηρεσίεςδ) περιορισµοί ως προς το συνολικό αριθµό φυσικών προσώπων
και στους δικούς του φορείς παροχής υπηρεσιών είτε τυπικάπου µπορούν να απασχολούνται σε συγκεκριµένο τοµέα
διαφορετική µεταχείριση.υπηρεσιών ή που είναι δυνατό να προσλαµβάνονται από

φορέα παροχής υπηρεσιών, τα οποία είναι αναγκαία για την
παροχή συγκεκριµένης υπηρεσίας και συνδέονται άµεσα µε

3. Η τυπικά πανοµοιότυπη ή η τυπικά διαφορετική µεταχείρισηαυτή, υπό µορφήν αριθµητικών ποσοστώσεων ή ανάγκης
θεωρείται ότι είναι λιγότερο ευνοϊκή εάν τροποποιεί τους όρουςεξέτασης των οικονοµικών αναγκών·
ανταγωνισµού υπέρ των υπηρεσιών ή φορέων παροχής υπηρεσιών
του µέρους, σε σύγκριση µε παρόµοιες υπηρεσίες ή φορείςε) περιορισµοί όσον αφορά τη συµµετοχή ξένου κεφαλαίου, παροχής παρόµοιων υπηρεσιών του άλλου µέρους.εκφραζόµενοι υπό µορφήν ανώτατου ποσοστιαίου ορίου στις

µετοχές που κατέχουν αλλοδαποί, ή συνολικής αξίας των
µεµονωµένων ή συνολικών ξένων επενδύσεων· και

'Αρθρο 7

στ) µέτρα που επιβάλλουν υποχρεώσεις όσον αφορά την ύπαρξη
συγκεκριµένων τύπων νοµικών προσώπων ή κοινών επιχει- Ελευθέρωση του εµπορίου
ρήσεων, µέσω των οποίων είναι δυνατόν να παρέχεται
υπηρεσία από φορέα παροχής υπηρεσιών τού άλλου µέρους.

1. Σύµφωνα µε τις παραγράφους 2 έως 4, τα µέρη ελευθε-
ρώνουν το εµπόριο υπηρεσιών µεταξύ τους, σύµφωνα µε το
άρθρο V της GATS.'Αρθρο 5

Μεταχείριση του µάλλον ευνοουµένου κράτους 2. Από την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, τα µέρη
δεν πρέπει να θεσπίζουν µέτρα που επιβάλλουν νέες ή περισσότερες
διακρίσεις, όσον αφορά τις υπηρεσίες ή τους φορείς παροχής
υπηρεσιών του άλλου µέρους, σε σχέση µε τη µεταχείριση που1. Με την επιφύλαξη εξαιρέσεων που ενδέχεται να προκύπτουν

από την εναρµόνιση των κανονισµών που βασίζονται σε συµφωνίες παρέχουν στις δικές τους παρόµοιες υπηρεσίες ή στους δικούς
τους παρόµοιους φορείς παροχής υπηρεσιών.αµοιβαίας αναγνώρισης, οι οποίες συνάπτονται από ένα µέρος µε
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3. Εντός τριών ετών το αργότερο από την έναρξη ισχύος της 2. Οποιαδήποτε τέτοιου είδους συµφωνία είναι σύµφωνη προς
τις σχετικές διατάξεις της συµφωνίας για τον ΠΟΕ, και, ιδίως, τουπαρούσας απόφασης, το Μεικτό Συµβούλιο θεσπίζει απόφαση που

καταργεί στην πράξη κάθε µορφής διακριτική µεταχείριση που άρθρου VII της GATS.
εξακολουθεί να υφίσταται µεταξύ των µερών στους τοµείς και
τους τρόπους προµήθειας που καλύπτονται από το παρόν Κεφά-
λαιο (1). Η απόφαση αυτή περιλαµβάνει:

KΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ
α) Κατάλογο των υποχρεώσεων όσον αφορά τον βαθµό ελευθέ-

ρωσης που συµφωνούν τα µέρη να χορηγήσουν το ένα στο
άλλο στο τέλος της δεκαετούς µεταβατικής περιόδου από ΘΑΛΑΣΣΙΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ
την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης·

β) χρονοδιάγραµµα ελευθέρωσης που θα πρέπει να ακολουθήσει
'Αρθρο 10καθένα από τα µέρη ώστε να επιτύχει, στο τέλος της

δεκαετούς µεταβατικής περιόδου, τον βαθµό ελευθέρωσης
που αναφέρεται στο σηµείο α). ∆ιεθνείς θαλάσσιες µεταφορές

4. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2, τα άρθρα 4, 5 και 6
1. To παρόν Κεφάλαιο εφαρµόζεται στις διεθνείς θαλάσσιεςεφαρµόζονται σύµφωνα µε το χρονοδιάγραµµα και λαµβανοµένων
µεταφορές, συµπεριλαµβανοµένων των µεταφορών από πόρτα σευπόψη των ενδεχόµενων επιφυλάξεων που αναφέρονται στον
πόρτα και των συνδυασµένων µεταφορών που περιλαµβάνουνκατάλογο των υποχρεώσεων των µερών της παραγράφου 3.
σκέλος θαλάσσιων µεταφορών.

5. Το Μεικτό Συµβούλιο µπορεί να τροποποιήσει το χρονοδιά-
γραµµα ελευθέρωσης και τον κατάλογο των υποχρεώσεων που 2. Οι ορισµοί του άρθρου 3 εφαρµόζονται στο παρόν Κεφά-
καθορίζονται σύµφωνα µε την παράγραφο 3, µε σκοπό την λαιο (2).
κατάργηση ή την προσθήκη εξαιρέσεων.

3. Λαµβανοµένων υπόψη των σηµερινών επιπέδων ελευθέρωσης'Αρθρο 8 µεταξύ των µερών όσον αφορά τις διεθνείς θαλάσσιες µεταφορές:

Κανονιστικές αρχές
α) Τα µέρη εξακολουθούν να καταβάλλουν κάθε προσπάθεια

για την αποτελεσµατική εφαρµογή της άνευ περιορισµών
Κάθε µέρος µπορεί να ρυθµίζει την παροχή υπηρεσιών στο έδαφός πρόσβασης στην αγορά των διεθνών θαλάσσιων µεταφορών
του, υπό την προϋπόθεση ότι οι κανονισµοί που θεσπίζονται δεν και κυκλοφορίας στο πλαίσιο των εµπορικών όρων και χωρίς
εισάγουν διακριτική µεταχείριση εις βάρος των υπηρεσιών και των να εισάγουν διακριτική µεταχείριση·
φορέων παροχής υπηρεσιών του άλλου µέρους σε σχέση µε τις
δικές του παρόµοιες υπηρεσίες ή τους δικούς του παρόµοιους

β) κάθε µέρος συνεχίζει να παρέχει στα πλοία που εκµεταλλεύο-φορείς παροχής υπηρεσιών.
νται οι φορείς παροχής υπηρεσιών του άλλου µέρους,
µεταχείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή από αυτή που παρέχεται
στα δικά του πλοία όσον αφορά, µεταξύ άλλων, την'Αρθρο 9
πρόσβαση στους λιµένες, τη χρησιµοποίηση των υποδοµών
και των βοηθητικών ναυτιλιακών υπηρεσιών των εν λόγω

Αµοιβαία αναγνώριση λιµένων, καθώς και τα σχετικά τέλη και επιβαρύνσεις, τις
τελωνειακές διευκολύνσεις και τον καθορισµό αγκυροβολίων
και εγκαταστάσεων για τη φόρτωση και την εκφόρτωση.1. Κατ' αρχήν, εντός τριών ετών το αργότερο από την έναρξη

ισχύος της παρούσας απόφασης, το Μεικτό Συµβούλιο λαµβάνει
τα απαιτούµενα µέτρα για τη διαπραγµάτευση συµφωνιών σχετικά
µε την αµοιβαία αναγνώριση των απαιτήσεων, των επαγγελµατικών 4. Κάθε µέρος επιτρέπει στους φορείς παροχής υπηρεσιών του

άλλου µέρους να έχουν εµπορική παρουσία στο έδαφός του, υπόπροσόντων, των αδειών και άλλων κανονισµών, µε σκοπό την
εκπλήρωση, εν όλω ή εν µέρει, από τους φορείς παροχής όρους εγκατάστασης και λειτουργίας όχι λιγότερο ευνοϊκούς από

εκείνους που παρέχονται στους δικούς του φορείς παροχήςυπηρεσιών, των κριτηρίων που εφαρµόζει κάθε µέρος για την
έγκριση, τη χορήγηση αδειών, τη λειτουργία και την πιστοποίηση υπηρεσιών ή σε εκείνους τρίτης χώρας, ανάλογα µε το ποιοι είναι

ευνοϊκότεροι, και τούτο σύµφωνα µε τη νοµοθεσία και τιςτων φορέων παροχής υπηρεσιών, και, ιδίως, των επαγγελµατικών
υπηρεσιών. ρυθµίσεις που εφαρµόζονται σε κάθε µέρος.

(1) Το Μεικτό Συµβούλιο µπορεί να αποφασίσει να αναστείλει την έκδοση (2) Παρά το άρθρο 3, στοιχείο ε), οι διατάξεις του παρόντος Κεφαλαίου
καλύπτουν επίσης τις ναυτιλιακές εταιρείες που είναι εγκατεστηµένεςτης απόφασης που αναφέρεται στην παρούσα παράγραφο. Στην

περίπτωση αυτή, η απόφαση εκδίδεται εντός το πολύ ενός έτους εκτός της Κοινότητας ή του Μεξικού και ελέγχονται από υπηκόους
κράτους µέλους της Κοινότητας ή του Μεξικού, αντίστοιχα, εφόσοναπό την περάτωση των διαπραγµατεύσεων που προβλέπονται στο

άρθρο XIX της GATS και, εν πάση περιπτώσει, εντός ευλόγου τα πλοία τους είναι νηολογηµένα στο εν λόγω κράτος µέλος ή στο
Μεξικό, σύµφωνα µε τις κατ' ιδίαν νοµοθεσίες τους και φέρουν σηµαίαχρονικού διαστήµατος πριν από το τέλος της δεκαετούς µεταβατικής

περιόδου. κράτους µέλους ή του Μεξικού.
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5. Η παράγραφος 4 εφαρµόζεται σύµφωνα µε το χρονοδιά- 6. συναλλαγές για ίδιο λογαριασµό ή για λογαρια-
σµό πελατών, είτε στο χρηµατιστήριο ή σε εξωχρη-γραµµα και λαµβανοµένων υπόψη των ενδεχόµενων επιφυλάξεων

που αναφέρονται στον κατάλογο των υποχρεώσεων των µερών του µατιστηριακές αγορές ή µε άλλο τρόπο επί:
άρθρου 7, παράγραφος 3. α) Τίτλων χρηµαταγοράς (συµπεριλαµβανοµέ-

νων επιταγών, συναλλαγµατικών, πιστοποιη-
τικών καταθέσεων),

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ β) συναλλάγµατος,
γ) παράγωγων προϊόντων, συµπεριλαµβανοµέ-

ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ νων, αλλά όχι αποκλειστικά, προθεσµιακών
συµβολαίων και συµβολαίων µε δικαίωµα
προαίρεσης,

'Αρθρο 11
δ) µέσων συναλλαγµατικών ισοτιµιών και επιτο-

κίου, συµπεριλαµβανοµένων προϊόντων,
Ορισµοί όπως οι συµφωνίες ανταλλαγής και οι προ-

θεσµιακές συµφωνίες επιτοκίου,
Προς το σκοπό του παρόντος Κεφαλαίου, και σύµφωνα µε τους ε) µεταβιβάσιµων κινητών αξιών,όρους του Παραρτήµατος για τις χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες

στ) άλλων διαπραγµατεύσιµων µέσων και χρηµα-της GATS και του µνηµονίου συµφωνίας για τις αναλήψεις
τοπιστωτικών περιουσιακών στοιχείων,υποχρεώσεων στον τοµέα των χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών:
συµπεριλαµβανοµένων των ράβδων χρυσού
ή αργύρου,α) Ως «χρηµατοπιστωτική υπηρεσία», νοείται οποιαδήποτε

υπηρεσία χρηµατοπιστωτικής φύσεως που προσφέρεται από 7. συµµετοχή σε εκδόσεις κάθε µορφής κινητών
φορέα παροχής χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών ενός µέρους. αξιών, συµπεριλαµβανοµένης της αναδοχής και
Στις χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες περιλαµβάνονται οι της διάθεσης (στο κοινό ή σε ιδιώτες) και παροχή
ακόλουθες δραστηριότητες: υπηρεσιών που συνδέονται µε τις σχετικές

εκδόσεις·
Α. Ασφαλιστικές και συναφείς µε ασφάλειες υπηρεσίες:

8. χρηµατοµεσιτικές υπηρεσίες·
1. Πρωτασφάλιση (συµπεριλαµβανοµένης της συνα- 9. διαχείριση περιουσιακών στοιχείων, όπως διαχεί-

σφάλισης): ριση ρευστών ή χαρτοφυλακίου, διαχείριση συλ-
λογικών επενδύσεων κάθε είδους, διαχείρισηα) Ζωής·
συνταξιοδοτικών ταµείων, υπηρεσίες παρακαταθη-

β) ζηµιών· κών και καταθέσεων υπό εποπτεία·

10. υπηρεσίες διακανονισµού και εκκαθάρισης περιου-2. αντασφάλιση και επανεκχώρηση·
σιακών στοιχείων, συµπεριλαµβανοµένων χρεο-
γράφων, παράγωγων προϊόντων και άλλων διαπρα-3. ασφαλιστική διαµεσολάβηση, όπως υπηρεσίες
γµατεύσιµων τίτλων·µεσιτείας και πρακτορείας ασφαλειών· και

11. παροχή και µεταφορά χρηµατοπιστωτικών πλη-
4. επικουρικές ασφαλιστικές υπηρεσίες, όπως παροχή ροφοριών και επεξεργασία χρηµατοπιστωτικών

συµβουλευτικών υπηρεσιών, αναλογιστικές µελέ- δεδοµένων και σχετικού λογισµικού που προέρχε-
τες, εκτίµηση του κινδύνου και υπηρεσίες διακανο- ται από φορείς παροχής άλλων χρηµατοπιστω-
νισµού αποζηµιώσεων. τικών υπηρεσιών·

12. υπηρεσίες παροχής συµβουλών, διαµεσολάβησηςB. Τραπεζικές και λοιπές χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες
και άλλες επικουρικές χρηµατοπιστωτικές υπηρε-(εκτός των ασφαλιστικών):
σίες, σχετικές µε το σύνολο των δραστηριοτήτων
που αναφέρονται στα σηµεία 1 έως 11, συµπερι-1. Αποδοχή καταθέσεων και άλλων επιστρεπτέων
λαµβανοµένης της αξιολόγησης και της ανάλυσηςκεφαλαίων·
πιστοληπτικής ικανότητας, της έρευνας και των
συµβουλών για επενδύσεις και συγκρότηση χαρτο-2. κάθε µορφής δανειοδότηση, συµπεριλαµβανοµέ-
φυλακίων, της παροχής συµβουλών για εξαγορέςνης της καταναλωτικής πίστης, των ενυπόθηκων
καθώς και για αναδιάρθρωση και στρατηγικήπιστώσεων, της διαχείρισης επιχειρηµατικών απαι-
επιχειρήσεων.τήσεων και της χρηµατοδότησης εµπορικών

συναλλαγών· β) Ως «φορέας παροχής χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών» νοείται,
κάθε νοµικό πρόσωπο ενός µέρους που είναι εξουσιοδο-

3. χρηµατοδοτική µίσθωση (leasing)· τηµένο να παρέχει χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες. Ο όρος
«φορέας παροχής χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών» δεν4. όλες οι υπηρεσίες πληρωµής και µεταβίβασης καλύπτει δηµόσια πρόσωπα.χρηµατικών ποσών, συµπεριλαµβανοµένων των

γ) Ως «νέες χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες» νοούνται, οι υπηρε-πιστωτικών και χρεωστικών καρτών, των ταξιδιωτι-
σίες χρηµατοπιστωτικού χαρακτήρα, συµπεριλαµβανοµένωνκών επιταγών και των τραπεζικών επιταγών·
των υπηρεσιών που έχουν σχέση µε υφιστάµενα και νέα
προϊόντα ή µε τον τρόπο παράδοσης ενός προϊόντος,5. εγγυήσεις και αναλήψεις υποχρεώσεων·
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οι οποίες δεν παρέχονται από κανέναν φορέα παροχής β) περιορισµούς ως προς τη συνολική αξία συναλλαγών ή
στοιχείων του ενεργητικού στον τοµέα των χρηµατοπιστω-χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών στο έδαφος ενός µέρους,

παρέχονται όµως στο έδαφος του άλλου µέρους. τικών υπηρεσιών, υπό µορφήν αριθµητικών ποσοστώσεων ή
εξέτασης των οικονοµικών αναγκών·

δ) Ως «δηµόσιος φορέας» νοείται:
γ) περιορισµούς ως προς το συνολικό αριθµό συναλλαγών στον

τοµέα των υπηρεσιών ή ως προς τη συνολική ποσότητα των1. ∆ιοικητική αρχή, κεντρική τράπεζα ή νοµισµατική αρχή παραγόµενων υπηρεσιών, η οποία εκφράζεται µε καθορισµέ-ενός µέρους, ή οντότητα που ανήκει ή ελέγχεται από νες αριθµητικές µονάδες, υπό µορφήν ποσοστώσεων ήένα µέρος, η οποία έχει επιφορτισθεί κυρίως µε την
εξέτασης των οικονοµικών αναγκών·εκτέλεση διοικητικών λειτουργιών ή δραστηριοτήτων

για χρήση των δηµοσίων υπηρεσιών, µη συµπεριλαµβα-
δ) περιορισµούς ως προς το συνολικό αριθµό φυσικών προ-νοµένης αυτής που ασχολείται, βασικά, µε την παροχή

σώπων που µπορούν να απασχολούνται σε συγκεκριµένοχρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών µε εµπορικούς όρους· ή
τοµέα χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών ή που είναι δυνατό να
προσλαµβάνονται από φορέα παροχής χρηµατοπιστωτικών2. ιδιωτικός φορέας, επιφορτισµένος µε λειτουργίες οι υπηρεσιών, τα οποία είναι αναγκαία για την παροχή συγκεκρι-οποίες εκτελούνται κανονικά από κεντρική τράπεζα ή µένης χρηµατοπιστωτικής υπηρεσίας και συνδέονται άµεσανοµισµατική αρχή, όταν ασκεί αυτές τις λειτουργίες. µε αυτή, υπό µορφήν αριθµητικών ποσοστώσεων ή εξέτασης
των οικονοµικών αναγκών· και

ε) Ως «εµπορική παρουσία», νοείται νοµική οντότητα εντός του
εδάφους ενός µέρους για την παροχή χρηµατοπιστωτικών ε) περιορισµούς, όσον αφορά τη συµµετοχή ξένου κεφαλαίου,υπηρεσιών και περιλαµβάνει τις θυγατρικές εταιρείες, εκφραζόµενους υπό µορφήν ανώτατου ποσοστιαίου ορίουπλήρους ή µερικής ιδιοκτησίας, τις κοινές επιχειρήσεις, τους στις µετοχές που κατέχουν αλλοδαποί, ή συνολικής αξίαςσυνεταιρισµούς, τις επιχειρήσεις δικαιόχρησης, τα παραρτή- µεµονωµένων ή συνολικών ξένων επενδύσεων.µατα, τα πρακτορεία, τα γραφεία αντιπροσώπων ή άλλες
οντότητες.

'Αρθρο 13

'Αρθρο 12
∆ιασυνοριακή παροχή χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών

Σύσταση των φορέων παροχής χρηµατοπιστωτικών
υπηρεσιών 1. Κάθε µέρος επιτρέπει τη διασυνοριακή παροχή χρηµατο-

πιστωτικών υπηρεσιών.

1. Κάθε µέρος επιτρέπει στους φορείς παροχής χρηµατοπιστω-
τικών υπηρεσιών του άλλου µέρους να δηµιουργούν εµπορική

2. Κανένα από τα µέρη δεν θεσπίζει, όσον αφορά τη διασυνο-παρουσία στο έδαφός του.
ριακή παροχή χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών από φορείς παροχής
χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών του άλλου µέρους, νέα µέτρα που
επιβάλλουν περισσότερες διακρίσεις από εκείνα που εφαρµόζονται2. Κάθε µέρος µπορεί να ζητάει από έναν φορέα παροχής την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος της παρούσας απόφασης.χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών του άλλου µέρους να ενσωµατώνει

στη δική του νοµοθεσία ή να επιβάλει όρους και προϋποθέσεις
σύστασης, που είναι σύµφωνες µε τις λοιπές διατάξεις του

3. Με την επιφύλαξη των λοιπών µέσων για την προληπτικήπαρόντος Κεφαλαίου.
εποπτεία της διασυνοριακής παροχής χρηµατοπιστωτικών υπηρε-
σιών, ένα µέρος µπορεί να ζητάει την καταγραφή των διασυνορια-
κών φορέων παροχής χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών του άλλου3. Τα µέρη δεν µπορούν να θεσπίζουν, όσον αφορά τη σύσταση µέρους.και τις δραστηριότητες των φορέων παροχής χρηµατοπιστωτικών

υπηρεσιών του άλλου µέρους, µέτρα που επιβάλλουν περισσότερες
διακρίσεις από τα µέτρα που εφαρµόζονται την ηµεροµηνία

4. Κάθε µέρος επιτρέπει στα πρόσωπα που είναι εγκατεστηµέναενάρξεως ισχύος της παρούσας απόφασης.
στο έδαφός του να αγοράζουν χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες από
τους φορείς παροχής χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών του άλλου
µέρους που είναι εγκατεστηµένοι στο έδαφος αυτού του άλλου4. Τα µέρη δεν διατηρούν σε ισχύ ούτε θεσπίζουν τα ακόλουθα µέρους. Τα µέρη ωστόσο δεν υποχρεούνται να επιτρέπουν στουςµέτρα: εν λόγω φορείς να προβαίνουν σε επιχειρηµατικές δραστηριότητες
ή εµπορικές συναλλαγές, ή να υποβάλλουν προσφορές, να διαθέ-
τουν στην αγορά ή να διαφηµίζουν τις δραστηριότητές τους στοα) Περιορισµούς ως προς τον αριθµό των φορέων παροχής

χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών, είτε υπό µορφήν αριθµητικών έδαφός τους. Προς το σκοπό της υποχρέωσης αυτής, κάθε µέρος
µπορεί να ορίσει την έννοια των «προβαίνω σε επιχειρηµατικέςποσοστώσεων, µονοπωλίων ή κατ' αποκλειστικότητα παροχής

υπηρεσιών, είτε υπό µορφήν εξέτασης των οικονοµικών δραστηριότητες», «διεξάγω εµπορικές συναλλαγές», «υποβάλλω
προσφορά», «διαθέτω στην αγορά» και «διαφηµίζω».αναγκών·
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'Αρθρο 14 'Αρθρο 17

Αναλήψεις υποχρεώσεωνΕθνική µεταχείριση

1. Καµία διάταξη του παρόντος κεφαλαίου δεν µπορεί να1. Κάθε µέρος παρέχει στους φορείς παροχής χρηµατοπιστω-
ερµηνευθεί µε την έννοια ότι εµποδίζει τα µέρη να εφαρµόσουν:τικών υπηρεσιών του άλλου µέρους, συµπεριλαµβανοµένων εκεί-

νων που έχουν ήδη εγκατασταθεί στο έδαφός του, κατά την έναρξη
α) 'Ενα ήδη υφιστάµενο µέτρο που απαριθµείται στο Παράρτηµαισχύος της παρούσας απόφασης, µεταχείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή

Ι και είναι ασυµβίβαστο µε τα άρθρα 12 έως 16· ήαπό εκείνη που παρέχει στους δικούς του φορείς παροχής
παρόµοιων υπηρεσιών, όσον αφορά την εγκατάσταση, την αγορά,

β) τροποποίηση οποιουδήποτε από τα εισάγοντα διακρίσειςτην επέκταση, τη διαχείριση, τη διεξαγωγή, την εκτέλεση, την
µέτρα που αναφέρονται στο σηµείο α), στο βαθµό που ηπώληση ή οποιαδήποτε άλλη εµπορική πράξη των φορέων παροχής
τροποποίηση αυτή δεν αυξάνει την ασυµβατότητα του µέτρουχρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών στο έδαφός του.
µε τα άρθρα 12 έως 16, σε σχέση µε την προϋπάρχουσα
κατάσταση.

2. 'Οταν ένα µέρος επιτρέπει τη διασυνοριακή παροχή χρηµατο-
πιστωτικής υπηρεσίας, παρέχει στους φορείς παροχής χρηµατο- 2. Η ειδική επιτροπή για τις χρηµατοοικονοµικές υπηρεσίες
πιστωτικών υπηρεσιών του άλλου µέρους, για την παροχή της που έχει συσταθεί δυνάµει του άρθρου 23, επανεξετάζει τα µέτρα
υπηρεσίας αυτής, µεταχείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή από τη που απαριθµούνται στο Παράρτηµα Ι, µε σκοπό να προτείνει την
µεταχείριση που παρέχει στους δικούς του φορείς παροχής τροποποίηση, την αναστολή ή την κατάργησή τους από το Μεικτό
παρόµοιων χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών. Συµβούλιο.

3. Εντός τριών ετών το αργότερο από την έναρξη ισχύος της'Αρθρο 15
παρούσας απόφασης, το Μεικτό Συµβούλιο θεσπίζει απόφαση που
καταργεί στην πράξη κάθε µορφής διακριτική µεταχείριση που

Μεταχείριση του µάλλον ευνοουµένου κράτους εξακολουθεί να υφίσταται. H απόφαση αυτή περιέχει κατάλογο
των υποχρεώσεων όσον αφορά το βαθµό ελευθέρωσης, που
δέχονται τα µέρη να χορηγήσουν το ένα στο άλλο.1. Κάθε µέρος παρέχει στους φορείς παροχής χρηµατοπιστω-

τικών υπηρεσιών του άλλου µέρους, µεταχείριση όχι λιγότερο
ευνοϊκή από εκείνη που παρέχει στους φορείς παροχής παρόµοιων 'Αρθρο 18χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών τρίτου µέρους.

Κανονιστικές αρχές
2. Η παρούσα διάταξη δεν εφαρµόζεται στη µεταχείριση που
παρέχεται δυνάµει άλλων συµφωνιών που συνάπτονται από ένα Κάθε µέρος µπορεί να ρυθµίζει την παροχή χρηµατοπιστωτικών
από τα µέρη µε τρίτη χώρα και κοινοποιούνται δυνάµει του άρθρου υπηρεσιών, υπό την προϋπόθεση ότι οι κανονισµοί που θεσπίζονται
V της GATS. δεν εισάγουν διακριτική µεταχείριση εις βάρος των χρηµατοπιστω-

τικών υπηρεσιών ή των φορέων παροχής χρηµατοπιστωτικών
υπηρεσιών του άλλου µέρους, σε σχέση µε τις δικές του παρόµοιες3. Αν ένα µέρος συνάψει συµφωνία του τύπου που αναφέρεται υπηρεσίες ή τους δικούς του παρόµοιους φορείς παροχής υπηρε-

στην παράγραφο 2, παρέχει στο άλλο µέρος κατάλληλες δυνατότη- σιών.
τες διαπραγµάτευσης των πλεονεκτηµάτων που προβλέπονται στο
πλαίσιο αυτό.

'Αρθρο 19

'Αρθρο 16 Προληπτικά µέτρα

Βασικό προσωπικό
1. Καµία διάταξη του παρόντος κεφαλαίου δεν µπορεί να
ερµηνευθεί µε την έννοια ότι, εµποδίζει ένα από τα µέρη να
θεσπίζει ή να διατηρεί σε ισχύ εύλογα µέτρα για προληπτικούς1. Τα µέρη δεν µπορούν να επιβάλλουν σε έναν φορέα
λόγους, όπως:παροχής χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών του άλλου µέρους να

προσλαµβάνει άτοµα µιας συγκεκριµένης εθνικότητας, ως ανώτερο
α) Την προστασία των επενδυτών, των καταθετών, των συµµετε-διοικητικό προσωπικό ή άλλο βασικό προσωπικό.

χόντων στη χρηµατοπιστωτική αγορά, των ασφαλισµένων,
των ατόµων που ζητούν ασφάλεια ή των προσώπων τα οποία

2. Τα µέρη δεν µπορούν να επιβάλλουν στο διοικητικό συµβού- έχουν καταπιστευµατική αξίωση έναντι του φορέα παροχής
λιο ενός φορέα παροχής χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών του χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών·
άλλου µέρους να αποτελείται, σε βαθµό µεγαλύτερο από απλή
πλειοψηφία, από δικούς τους υπηκόους, από πρόσωπα εγκατεστη- β) τη διαφύλαξη της ασφάλειας, της αξιοπιστίας, της ακεραιότη-

τας ή της χρηµατοπιστωτικής ευθύνης των φορέων παροχήςµένα στο έδαφός τους ή από συνδυασµό των δύο αυτών κατηγο-
ριών. χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών· ή
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γ) τη διαφύλαξη της ακεραιότητας και της σταθερότητας του 'Αρθρο 21
χρηµατοπιστωτικού συστήµατος ενός µέρους.

Νέες χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες

2. Τα µέτρα αυτά δεν είναι πλέον του δέοντος επαχθή για
Κάθε µέρος επιτρέπει στον φορέα παροχής χρηµατοπιστωτικώντην εξασφάλιση του στόχου τους και δεν εισάγουν διακριτική
υπηρεσιών του άλλου µέρους να παρέχει νέες χρηµατοπιστωτικέςµεταχείριση εις βάρος των χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών του
υπηρεσίες παρόµοιες µε εκείνες που επιτρέπει στους δικούς τουάλλου µέρους, σε σχέση µε τους δικούς του παρόµοιους φορείς
φορείς παροχής χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών, υπό παρόµοιεςπαροχής χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών.
συνθήκες δυνάµει της εθνικής νοµοθεσίας του. 'Ενα µέρος µπορεί
να καθορίζει τη νοµική µορφή της παροχής της υπηρεσίας και να
την υποβάλει σε έγκριση. 'Οταν απαιτείται µια τέτοια έγκριση,3. Καµία διάταξη του παρόντος Κεφαλαίου δεν µπορεί να λαµβάνεται απόφαση εντός ευλόγου χρονικού διαστήµατος και η

ερµηνευθεί µε την έννοια ότι, επιβάλλει σ' ένα µέρος να αποκα- έγκριση µπορεί να απορρίπτεται µόνον για προληπτικούς λόγους.
λύπτει πληροφορίες σχετικές µε τις υποθέσεις και τους λογαρια-
σµούς µεµονωµένων πελατών ή πληροφορίες εµπιστευτικού
χαρακτήρα ή σχετικές µε την ιδιοκτησία, οι οποίες ευρίσκονται
στην κατοχή δηµοσίων φορέων. 'Αρθρο 22

Επεξεργασία δεδοµένων
'Αρθρο 20

1. Κάθε µέρος επιτρέπει στους φορείς παροχής χρηµατοπιστω-
Αποτελεσµατικότητα και διαφάνεια των ρυθµίσεων τικών υπηρεσιών του άλλου µέρους να µεταβιβάζει πληροφορίες,

υπό ηλεκτρονική ή άλλη µορφή, εντός ή εκτός του εδάφους του,
µε σκοπό την επεξεργασία των δεδοµένων, εφόσον η επεξεργασία
αυτή έχει ζητηθεί στο πλαίσιο των συνήθων εµπορικών πράξεων1. Κάθε µέρος καταβάλλει κάθε προσπάθεια για να παρέχει εκ
του εν λόγω φορέα παροχής χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών.των προτέρων σε όλους τους ενδιαφερόµενους τα µέτρα γενικής

εφαρµογής που σκοπεύει να θεσπίσει, ώστε να τους επιτρέψει να
διατυπώσουν παρατηρήσεις. Τα µέτρα αυτά παρέχονται µέσω:

2. 'Οσον αφορά τη µεταβίβαση προσωπικών δεδοµένων, κάθε
µέρος θεσπίζει κατάλληλες διασφαλίσεις για την προστασία τηςα) Επίσηµης δηµοσίευσης· ή
ιδιωτικής ζωής, των θεµελιωδών δικαιωµάτων και της ελευθερίας
των ατόµων, σύµφωνα µε το άρθρο 41 της συµφωνίας.

β) άλλης, γραπτής ή ηλεκτρονικής µορφής.

'Αρθρο 232. Οι αρµόδιες δηµοσιονοµικές αρχές κάθε µέρους κοινοποιούν
στους ενδιαφερόµενους τις προϋποθέσεις για τη συµπλήρωση των
αιτήσεων που αφορούν την παροχή χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών. Ειδική επιτροπή χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών

1. Το Μεικτό Συµβούλιο δηµιουργεί δια της παρούσης Ειδική3. Κατόπιν αιτήµατος αιτούντος, οι αρµόδιες δηµοσιονοµικές
Επιτροπή για τις Χρηµατοπιστωτικές Υπηρεσίες. Η Ειδική Επιτροπήαρχές παρέχουν πληροφορίες σχετικές µε την τύχη της αίτησης.
αποτελείται από αντιπροσώπους των µερών. Ο κύριος αντιπρόσω-Αν οι αρχές αυτές επιθυµούν συµπληρωµατικά στοιχεία, ενηµε-
πος κάθε µέρους είναι υπάλληλος των αρχών του εν λόγω µέρους,ρώνουν τον αιτούντα χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση.
αρµόδιος για τις χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες που απαριθµούνται
στο Παράρτηµα ΙΙ.

4. Κάθε µέρος καταβάλλει κάθε προσπάθεια για να εξασφαλίσει
την υλοποίηση και την εφαρµογή, στο έδαφός του, των «Βασικών

2. Τα καθήκοντα της Ειδικής Επιτροπής περιλαµβάνουν:αρχών της Επιτροπής της Βασιλείας για την αποτελεσµατική
εποπτεία του τραπεζικού τοµέα», των «Βασικών προτύπων για την
εποπτεία του ασφαλιστικού τοµέα» της ∆ιεθνούς 'Ενωσης Εποπτών α) Επίβλεψη της εφαρµογής του παρόντος κεφαλαίου·
Ασφαλειών και των «Στόχων και αρχών των κανόνων για τις
κινητές αξίες» της ∆ιεθνούς Οργάνωσης Επιτροπών Εποπτείας

β) εξέταση θεµάτων εγγενών µε τις χρηµατοπιστωτικές υπηρε-Χρηµατιστηρίων.
σίες που αναφέρονται από ένα µέρος·

γ) εξέταση της εφαρµογής των µέτρων που απαριθµούνται από5. Τα µέρη λαµβάνουν επίσης υπό σηµείωση τις «∆έκα βασικές
αρχές ανταλλαγής πληροφοριών» που έχουν εγκρίνει οι υπουργοί καθένα από τα µέρη στο Παράρτηµα Ι προκειµένου να

προτείνει, κατά περίπτωση, στο Μεικτό Συµβούλιο τηνΟικονοµικών της Οµάδας των Επτά, και αναλαµβάνουν να εξετά-
ζουν τη δυνατότητα εφαρµογής τους στις διµερείς επαφές. τροποποίηση, την αναστολή ή την κατάργησή τους·
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δ) εξέταση των διατάξεων του παρόντος Κεφαλαίου κάθε φορά 'Αρθρο 26
που ένα από τα µέρη παρέχει σε τρίτο µέρος περισσότερο
ευνοϊκή πρόσβαση στη δική του αγορά χρηµατοπιστωτικών Ειδικές εξαιρέσειςυπηρεσιών µετά τη σύναψη συµφωνίας περιφερειακής οικονο-
µικής ολοκλήρωσης συµβατής µε το άρθρο V της GATS, µε
σκοπό να προτείνει στο Μεικτό Συµβούλιο να τροποποιήσει 1. Καµία διάταξη του παρόντος Κεφαλαίου δεν µπορεί να
αναλόγως το παρόν Κεφάλαιο· και ερµηνευθεί κατά την έννοια ότι, εµποδίζει τα µέρη, καθώς και τους

δηµόσιους φορείς τους, να διεξάγουν ή να παρέχουν αποκλειστικά
ε) εξέταση της εφαρµογής του άρθρου 16 της συµφωνίας. στο έδαφός τους, δραστηριότητες ή υπηρεσίες που αποτελούν

µέρος κρατικού συνταξιοδοτικού καθεστώτος ή υποχρεωτικού
συστήµατος κοινωνικής ασφάλισης, εξαιρουµένων των δραστηριο-

3. Η Ειδική Επιτροπή συνέρχεται µία φορά το χρόνο. Η τήτων που µπορούν να διεξάγονται από φορείς παροχής χρηµατο-
ηµεροµηνία και η ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων ορίζονται πιστωτικών υπηρεσιών, οι οποίοι ανταγωνίζονται δηµόσιους φορείς
εκ των προτέρων από τα µέρη. Η προεδρία ασκείται εναλλακτικά. ή ιδιωτικά ιδρύµατα.
Η Ειδική Επιτροπή υποβάλλει έκθεση στη Μεικτή Επιτροπή σχετική
µε τα αποτελέσµατα κάθε ετήσιας συνεδρίασης.

2. Καµία διάταξη του παρόντος Kεφαλαίου δεν εφαρµόζεται
στις δραστηριότητες που διεξάγονται από κεντρική τράπεζα ή
νοµισµατική αρχή ή οποιοδήποτε οργανισµό του δηµοσίου τοµέα

'Αρθρο 24 κατά την εφαρµογή νοµισµατικών ή συναλλαγµατικών πολιτικών.

∆ιαβουλεύσεις
3. Καµία διάταξη του παρόντος κεφαλαίου δεν µπορεί να
ερµηνευθεί κατά την έννοια ότι, εµποδίζει τα µέρη, καθώς και
τους δηµόσιους φορείς τους, να διεξάγουν ή να παρέχουν1. 'Ενα µέρος µπορεί να ζητάει διαβουλεύσεις µε το άλλο
κατ'αποκλειστικότητα στο έδαφός τους, δραστηριότητες ή υπηρε-µέρος για οποιοδήποτε θέµα που έχει σχέση µε το παρόν Κεφάλαιο.
σίες για λογαριασµό ή µε την εγγύηση ή τη χρήση χρηµατοδοτικώνΤο άλλο µέρος εξετάζει ευνοϊκά το αίτηµα αυτό. Τα µέρη
πόρων των µερών ή των δηµόσιων οργανισµών τους.υποβάλλουν έκθεση σχετικά µε την έκβαση των διαβουλεύσεών

τους κατά την ετήσια συνεδρίαση της Ειδικής Επιτροπής Χρηµατο-
πιστωτικών Υπηρεσιών.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

2. Στις διαβουλεύσεις του παρόντος άρθρου συµµετέχουν
υπάλληλοι των αρχών που αναφέρονται στο Παράρτηµα ΙΙ. ΓΕΝΙΚΕΣ ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ

3. Καµία από τις διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν µπορεί 'Αρθρο 27
να ερµηνευθεί κατά την έννοια ότι, επιβάλλει στις δηµοσιονοµικές
αρχές που συµµετέχουν σε διαβουλεύσεις να αποκαλύπτουν

Εξαιρέσειςπληροφορίες ή να αναλαµβάνουν δράση που µπορεί να επηρεάσει
τα επιµέρους θέµατα που έχουν σχέση µε τις ρυθµίσεις, την
επιτήρηση, τις διοικητικές διαδικασίες ή την εφαρµογή.

1. Οι διατάξεις του παρόντος τίτλου υπόκεινται στις εξαιρέσεις
του παρόντος άρθρου.

4. 'Οταν ένα µέρος χρειάζεται πληροφορίες για την επιτήρηση
ενός φορέα παροχής χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών στο έδαφος 2. Υπό την προϋπόθεση ότι τα εν λόγω µέτρα δεν εφαρµόζονται
του άλλου µέλους, µπορεί να τις ζητάει από την αρµόδια κατά τέτοιο τρόπο ώστε να συνιστούν µέσο αυθαίρετης ή αδικαιο-
δηµοσιονοµική αρχή στο έδαφος του άλλου µέρους. λόγητης διακριτικής µεταχείρισης µεταξύ χωρών στις οποίες

επικρατούν παρόµοιες συνθήκες, ή συγκεκαλυµµένο περιορισµό
των συναλλαγών στον τοµέα των υπηρεσιών, καµία από τις
διατάξεις του παρόντος Tίτλου δεν µπορεί να ερµηνευθεί κατά την'Αρθρο 25
έννοια ότι εµποδίζει τα µέρη να λαµβάνουν ή να επιβάλλουν µέτρα:

∆ιευθέτηση διαφορών α) Που είναι αναγκαία για την προστασία της δηµόσιας ηθικής
ή τη διατήρηση της δηµόσιας τάξης και ασφάλειας,

Οι διαιτητές που διορίζονται στις ειδικές οµάδες (πάνελ) σύµφωνα
β) που είναι αναγκαία για την προστασία της ζωής ή της υγείαςµε τον Τίτλο V για τις διαφορές σε θέµατα προληπτικής εποπτείας

των ανθρώπων, των ζώων ή των φυτών,και άλλα χρηµατοπιστωτικά ζητήµατα, διαθέτουν τις αναγκαίες
γνώσεις σχετικά µε τη συγκεκριµένη χρηµατοπιστωτική υπηρεσία
που αποτελεί αντικείµενο διαφοράς, καθώς και ειδικές γνώσεις ή γ) που είναι αναγκαία για την εξασφάλιση της συµµόρφωσης

προς νόµους και κανονισµούς που δεν αντιβαίνουν στιςπείρα σχετικά µε το δίκαιο ή την πρακτική στον τοµέα των
χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών, συµπεριλαµβανοµένων των κανο- διατάξεις του παρόντος Τίτλου, συµπεριλαµβανοµένων αυτών

που αναφέρονται:νισµών των χρηµατοπιστωτικών ιδρυµάτων.
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i) Στην πρόληψη δόλιων και απατηλών πρακτικών ή συλλογής άµεσων φόρων, όσον αφορά τις υπηρεσίες ή τους
φορείς παροχής υπηρεσιών του άλλου µέρους.στην αντιµετώπιση των επιπτώσεων της πληµµελούς

εκτέλεσης συµβάσεων υπηρεσιών,
3. Οι διατάξεις του παρόντος Τίτλου δεν εφαρµόζονται στα
κατ' ιδίαν συστήµατα κοινωνικής ασφάλισης των µερών ή στις

ii) στην προστασία της ιδιωτικής ζωής των ατόµων, όσον δραστηριότητες που αναπτύσσονται στο έδαφος καθενός από τα
µέρη και οι οποίες συνδέονται, έστω και παρεµπιπτόντως, µε τηναφορά την επεξεργασία και τη διάδοση προσωπικών
άσκηση δηµόσιας εξουσίας.στοιχείων, και στην προστασία του εµπιστευτικού

χαρακτήρα ατοµικών στοιχείων και λογαριασµών,
4. Καµία διάταξη του παρόντος τίτλου δεν εµποδίζει τα µέρη
να εφαρµόζουν τους κατ' ιδίαν νόµους και κανονισµούς και τις
κατ' ιδίαν απαιτήσεις τους στον τοµέα της εισόδου και διαµονής,iii) στην ασφάλεια.
απασχόλησης, συνθηκών εργασίας και εγκατάστασης των φυσικών
προσώπων (1), υπό την προϋπόθεση ότι τα εν λόγω µέτρα δεν

δ) που είναι αντίθετα µε το στόχο των άρθρων 6 και 14, υπό εφαρµόζονται κατά τρόπον ώστε να αναιρούν, εν όλω ή εν µέρει,
τον όρο ότι η διαφορά στη µεταχείριση αποσκοπεί στην τα οφέλη που απορρέουν για το άλλο µέρος από τους όρους της

συγκεκριµένης διάταξης του παρόντος Τίτλου.εξασφάλιση της δίκαιας ή αποτελεσµατικής επιβολής ή

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ

ΕΠΕΝ∆ΥΣΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΝΑΦΕΙΣ ΠΛΗΡΩΜΕΣ

'Αρθρο 28 2. Οι περιορισµοί στις πληρωµές τις συναφείς µε τις επενδύσεις
στον τοµέα των υπηρεσιών, οι οποίοι είχαν ελευθερωθεί σύµφωνα
µε τον Τίτλο ΙΙ της παρούσας απόφασης, καταργούνται σύµφωνα
µε το ίδιο χρονοδιάγραµµα.Ορισµοί

'Αρθρο 30
1. Προς το σκοπό του παρόντος Τίτλου, ως επενδύσεις

Συναλλαγµατική πολιτική και προβλήµατα νοµισµατικήςπραγµατοποιούµενες σύµφωνα µε την νοµοθεσία των µερών,
πολιτικήςνοούνται οι άµεσες επενδύσεις, οι επενδύσεις σε ακίνητα και οι

αγοραπωλησίες κάθε είδους κινητών αξιών, όπως καθορίζεται από
τους κώδικες ελευθέρωσης του ΟΟΣΑ. 1. 'Οταν, σε εξαιρετικές συνθήκες, οι πληρωµές οι συναφείς µε

τις επενδύσεις µεταξύ των µερών, προκαλούν ή υπάρχει κίνδυνος
να προκαλέσουν σοβαρές δυσχέρειες κατά την εφαρµογή της
συναλλαγµατικής ή νοµισµατικής πολιτικής ενός µέρους, το εν

2. Οι πληρωµές που καλύπτονται από τον παρόντα Τίτλο είναι λόγω µέρος µπορεί να λαµβάνει τα µέτρα διασφάλισης που είναι
οι συναφείς µε τις επενδύσεις. απολύτως αναγκαία για ένα χρονικό διάστηµα που δεν υπερβαίνει

τους έξι µήνες. Η εφαρµογή των µέτρων διασφάλισης µπορεί να
παρατείνεται µε την επίσηµη επανεισαγωγή τους.

'Αρθρο 29 2. Το µέρος που θεσπίζει το µέτρο διασφάλισης ενηµερώνει το
άλλο µέρος αµέσως, και υποβάλλει, το συντοµότερο δυνατόν,
χρονοδιάγραµµα για την κατάργησή του.

Πληρωµές συναφείς µε τις επενδύσεις

'Αρθρο 31

1. Με την επιφύλαξη των άρθρων 30 και 31, καταργούνται Προβλήµατα σχετικά µε το ισοζύγιο πληρωµών
σταδιακά οι περιορισµοί για τις πληρωµές τις συναφείς µε τις
επενδύσεις µεταξύ των µερών. Τα µέρη αναλαµβάνουν επιπλέον

1. Σε περίπτωση που ένα ή περισσότερα κράτη µέλη ή το Μεξικότην υποχρέωση να µην θεσπίζουν νέους περιορισµούς για τις
αντιµετωπίζουν σοβαρές δυσχέρειες στο ισοζύγιο πληρωµών ήπληρωµές τις συναφείς µε τις άµεσες επενδύσεις, από της ενάρξεως
υπάρχει άµεση απειλή τέτοιων δυσχερειών, η Κοινότητα ή τοισχύος της παρούσας απόφασης.
ενδιαφερόµενο κράτος µέλος ή το Μεξικό, κατά περίπτωση, µπορεί
να θεσπίζει περιοριστικά µέτρα σχετικά µε τις πληρωµές, καθώς
και τη µεταφορά των εισοδηµάτων από τη συνολική ή µερική
εκκαθάριση των άµεσων επενδύσεων. Τα µέτρα αυτά πρέπει να
είναι δίκαια, να µην εισάγουν διακρίσεις, να λαµβάνονται καλή τη(1) Ειδικότερα, ένα µέρος µπορεί να απαιτεί από τα φυσικά πρόσωπα να
πίστει, να είναι περιορισµένης χρονικής διάρκειας και δεν µπορούνδιαθέτουν τους απαιτούµενους πανεπιστηµιακούς τίτλους και/ή την
να επεκτείνονται πέρα από τις ενέργειες που είναι απολύτωςεπαγγελµατική πείρα που καθορίζεται στο έδαφος στο οποίο παρέχεται

η υπηρεσία, για τον συγκεκριµένο τοµέα ή δραστηριότητα. αναγκαίες για την αποκατάσταση του ισοζυγίου πληρωµών.
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2. Η Κοινότητα ή το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, ή το Μεξικό, β) ανάπτυξης νοµικού πλαισίου ευνοϊκού για τις επενδύσεις, από
αµφότερα τα µέρη, ιδίως µε τη σύναψη, οσάκις ενδείκνυνται,κατά περίπτωση, ενηµερώνει το άλλο µέρος αµέσως και υποβάλει,

το συντοµότερο δυνατόν, χρονοδιάγραµµα για την κατάργησή διµερών συµφωνιών µεταξύ των κρατών µελών και του
Μεξικού, για την προώθηση και την προστασία των επεν-του. Τα µέτρα αυτά λαµβάνονται σύµφωνα µε τις διεθνείς

υποχρεώσεις του ενδιαφερόµενου µέρους, συµπεριλαµβανοµένων δύσεων, καθώς και για την αποφυγή της διπλής φορολογίας,
των υποχρεώσεων που προβλέπουν η συµφωνία του ΠΟΕ και τα

γ) ανάπτυξης εναρµονισµένων και απλουστευµένων διοικητικώνάρθρα της συµφωνίας του ∆ιεθνούς Νοµισµατικού Ταµείου.
διαδικασιών, και

δ) ανάπτυξης µηχανισµών για κοινές επενδύσεις, ιδίως µεταξύ
'Αρθρο 32 των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων αµφοτέρων των µερών.

Μεταφορές 'Αρθρο 34

∆ιεθνείς δεσµεύσεις στον τοµέα των επενδύσεωνΟι διατάξεις του άρθρου 30 δεν εφαρµόζονται στην εκκαθάριση
και τη µεταφορά στο εξωτερικό των άµεσων επενδύσεων που

Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της, στο πλαίσιο των αντίστοιχωνπραγµατοποιούνται στο Μεξικό από κατοίκους της Κοινότητας ή
αρµοδιοτήτων τους, και το Μεξικό υπενθυµίζουν τις διεθνείςστην Κοινότητα από κατοίκους του Μεξικού, και οποιωνδήποτε
δεσµεύσεις τους στον τοµέα των επενδύσεων, και, ιδίως, τιςκερδών απορρέουν από αυτές.
δεσµεύσεις που απορρέουν από τους κώδικες ελευθέρωσης του
ΟΟΣΑ και της πράξης του ΟΟΣΑ για την εθνική µεταχείριση.

'Αρθρο 33
'Αρθρο 35

Προώθηση των επενδύσεων µεταξύ των µερών Ρήτρα επανεξέτασης

Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της, στο πλαίσιο των αντίστοιχων Ενόψει του στόχου της σταδιακής ελευθέρωσης των επενδύσεων,
αρµοδιοτήτων τους, αποβλέπουν στην προώθηση κλίµατος στα- η Κοινότητα, τα κράτη µέλη της και το Μεξικό, επιβεβαιώνουν τη
θερότητας για την προσέλκυση των αµοιβαίων επενδύσεων. Η δέσµευσή τους να επανεξετάσουν, εντός τριών ετών από την έναρξη
προώθηση αυτή λαµβάνει ιδίως τη µορφή: ισχύος της παρούσας απόφασης, το νοµικό πλαίσιο για τις

επενδύσεις, καθώς και το επενδυτικό κλίµα και τη ροή των
επενδύσεων µεταξύ των εδαφών τους, σύµφωνα µε τις δεσµεύσειςα) Μηχανισµών πληροφόρησης, προσδιορισµού και δηµοσί-

ευσης των νοµοθεσιών και των ευκαιριών στον τοµέα των που αναλαµβάνουν στο πλαίσιο των διεθνών συµφωνιών στον
τοµέα των επενδύσεων.επενδύσεων,

ΤΙΤΛΟΣ ΙV

∆ΙΑΝΟΗΤΙΚΗ Ι∆ΙΟΚΤΗΣΙΑ

'Αρθρο 36 δ) ∆ιεθνής Σύµβαση περί της προστασίας των ερµηνευτών ή
εκτελεστών καλλιτεχνών, των παραγωγών φωνογραφηµάτων
και οργανισµών ραδιοτηλεόρασης (Ρώµη, 1961), και

Πολυµερείς συµβάσεις στον τοµέα της διανοητικής
ιδιοκτησίας

ε) Συνθήκη συνεργασίας όσον αφορά τα διπλώµατα ευρεσιτε-1. Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της, αφενός, και το
χνίας (Ουάσιγκτον 1970, τροποποιηθείσα το 1979 και τοΜεξικό, αφετέρου, επιβεβαιώνουν τη σηµασία που αποδίδουν στις
1984).υποχρεώσεις τους που απορρέουν από τις ακόλουθες πολυµερείς

συµβάσεις:

α) Συµφωνία για τα ∆ικαιώµατα Πνευµατικής Ιδιοκτησίας στον
Τοµέα του Εµπορίου (Συµφωνία ΤRIP, 1994),

β) Σύµβαση των Παρισίων για την Προστασία της Βιοµηχανικής
2. Τα µέρη επιβεβαιώνουν τη σηµασία που αποδίδουν στιςΙδιοκτησίας (Πράξη Στοκχόλµης, 1967),
υποχρεώσεις που απορρέουν από τη ∆ιεθνή Σύµβαση για την
Προστασία Νέων Φυτικών Ποικιλιών, 1978 (Σύµβαση UPOV του
1978), από τη ∆ιεθνή Σύµβαση για την Προστασία Νέων Φυτικώνγ) Σύµβαση της Βέρνης για την προστασία των λογοτεχνικών

και καλλιτεχνικών έργων (Πράξη Παρισίων, 1971), Ποικιλιών, 1991 (Σύµβαση UPOV του 1991).
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3. Κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, τα κράτη 5. Τα µέρη καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για να περατώσουν,
µέλη της Κοινότητας και το Μεξικό θα έχουν προσχωρήσει στη το συντοµότερο δυνατό, τις διαδικασίες που απαιτούνται για την
Συµφωνία της Νίκαιας που αφορά τη διεθνή ταξινόµηση προϊόντων προσχώρησή τους, στις ακόλουθες πολυµερείς συµβάσεις:
και υπηρεσιών µε σκοπό την καταχώρηση σηµάτων (Γενεύη 1977,
τροποποιηθείσα το 1979).

α) Συνθήκη ΠΟ∆Ι για τα δικαιώµατα διανοητικής ιδιοκτησίας4. Εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας (Γενεύη, 1996), καιαπόφασης, τα κράτη µέλη της Κοινότητας και το Μεξικό θα έχουν
προσχωρήσει στη Συνθήκη της Βουδαπέστης για τη διεθνή
αναγνώριση της κατάθεσης των µικροοργανισµών στα πλαίσια της

β) Συνθήκη ΠΟ∆Ι για τις ερµηνείες/εκτελέσεις και τις φωνογρα-διαδικασίας για τα διπλώµατα ευρεσιτεχνίας (1977, τροπο-
ποιηθείσα το 1980). φικές εγγραφές (Γενεύη, 1996).

TΙΤΛΟΣ V

∆ΙΕΥΘΕΤΗΣΗ ΤΩΝ ∆ΙΑΦΟΡΩΝ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 3. Η Μεικτή Επιτροπή συνεδριάζει εντός 30 ηµερών από την
υποβολή της αιτήσεως και προσπαθεί να επιλύει τη διαφορά
εγκαίρως, µε απόφαση. Η εν λόγω απόφαση διευκρινίζει τα µέτραΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΚΑΛΥΨΗ
εφαρµογής που πρέπει να λαµβάνονται από το ενδιαφερόµενο
µέρος, καθώς και την προθεσµία για το σκοπό αυτό.

'Αρθρο 37

Πεδίο εφαρµογής και κάλυψη ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

1. Οι διατάξεις του παρόντος Τίτλου εφαρµόζονται σε όλα τα ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ∆ΙΑΙΤΗΣΙΑΣ
θέµατα που απορρέουν από την παρούσα απόφαση ή από τα
άρθρα 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 και 11 της συµφωνίας (εφεξής
«καλυπτόµενες νοµικές πράξεις»). 'Αρθρο 39

2. Κατ' εξαίρεση, η διαδικασία διαιτησίας που προβλέπεται στο Σύσταση ειδικών οµάδων διαιτησίας
Κεφάλαιο ΙΙΙ δεν εφαρµόζεται στην περίπτωση διαφορών σχετικά
µε το άρθρο 9, παράγραφος 2, το άρθρο 31, παράγραφος 2,
τελευταία πρόταση, και τα άρθρα 34 και 36 της παρούσας 1. Σε περίπτωση που ένα από τα µέρη θεωρήσει ότι, ένα µέτρο
απόφασης. που εφαρµόζεται από το άλλο µέρος παραβιάζει τις καλυπτόµενες

νοµικές πράξεις και το θέµα αυτό δεν διευθετηθεί εντός 15 ηµερών
από τη συνεδρίαση της Μεικτής Επιτροπής δυνάµει του άρθρου
38, παράγραφος 3, ή εντός 45 ηµερών από την υποβολή αίτησης

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ για τη διεξαγωγή συνεδρίασης της Μεικτής Επιτροπής, καθένα από
τα µέρη µπορεί να ζητάει γραπτώς τη σύσταση ειδικής οµάδας

∆ΙΑΒΟΥΛΕΥΣΕΙΣ διαιτησίας.

'Αρθρο 38 2. Το αιτούν µέρος διευκρινίζει στην αίτηση το εν λόγω µέτρο,
αναφέροντας τις διατάξεις των καλυπτόµενων νοµικών πράξεων
που θεωρεί κατάλληλες, και διαβιβάζει την αίτηση στο άλλο µέρος∆ιαβουλεύσεις
και στη Μεικτή Επιτροπή.

1. Τα µέρη καταβάλλουν συνεχώς προσπάθειες για να συµφω-
νήσουν ως προς την ερµηνεία και την εφαρµογή των καλυπτόµενων 'Αρθρο 40
νοµικών πράξεων και, µέσω της συνεργασίας ή διαβουλεύσεων, για
την εξεύρεση αµοιβαίως αποδεκτής λύσης κάθε προβλήµατος που

∆ιορισµός διαιτητώνµπορεί να επηρεάσει τη λειτουργία τους.

2. Κάθε µέρος µπορεί να ζητάει τη διεξαγωγή διαβουλεύσεων 1. Το αιτούν µέρος κοινοποιεί στο άλλο µέρος τον διορισµό
διαιτητή και προτείνει έως 3 υποψηφίους για την προεδρία. Τοστο πλαίσιο της Μεικτής Επιτροπής για κάθε πρόβληµα που έχει

σχέση µε την εφαρµογή ή την ερµηνεία των καλυπτόµενων νοµικών άλλο µέρος πρέπει στη συνέχεια να διορίζει δεύτερο διαιτητή εντός
15 ηµερών και να προτείνει επίσης έως 3 υποψηφίους για τηνπράξεων ή για οποιοδήποτε άλλο πρόβληµα το οποίο, κατά τη

γνώµη του, µπορεί να επηρεάσει τη λειτουργία τους. προεδρία.
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2. Τα δύο µέρη καταβάλλουν προσπάθειες για την επίτευξη 5. Το καταγγέλλον µέρος µπορεί να ανακαλεί την καταγγελία
του ανά πάσα στιγµή πριν από την έκδοση της τελικής έκθεσης. Ησυµφωνίας ως προς την προεδρία εντός 15 ηµερών από τον

διορισµό του δεύτερου διαιτητή. ανάκληση αυτή δεν επηρεάζει το δικαίωµά του να υποβάλει νέα
καταγγελία αργότερα όσον αφορά το ίδιο ζήτηµα.

3. Η ηµεροµηνία σύστασης της ειδικής οµάδας διαιτησίας είναι
η ηµεροµηνία του ορισµού της προεδρίας. 'Αρθρο 42

Εφαρµογή των εκθέσεων της ειδικής οµάδας4. Αν ένα από τα µέρη δεν διορίσει διαιτητή σύµφωνα µε την
παράγραφο 1, ο διαιτητής αυτός επιλέγεται µε κλήρο µεταξύ των
προτεινόµενων υποψηφίων. Αν τα µέρη δεν καταλήξουν σε

1. Τα µέρη δεσµεύονται να λαµβάνουν τα µέτρα που απαιτού-συµφωνία ως προς την προεδρία εντός της προθεσµίας που
νται για την εφαρµογή της τελικής έκθεσης που αναφέρεται στοαναφέρεται στην παράγραφο 2, η προεδρία επιλέγεται µε κλήρο
άρθρο 41, παράγραφος 2.εντός µίας εβδοµάδας µεταξύ των προτεινόµενων υποψηφίων.

2. Το ενδιαφερόµενο µέρος ενηµερώνει το άλλο µέρος εντός
5. Σε περίπτωση θανάτου, αποχώρησης ή ανάκλησης διαιτητή, 30 ηµερών από την υποβολή της τελικής έκθεσης για τα µέτρα
διορίζεται αντικαταστάτης εντός 15 ηµερών σύµφωνα µε τη εφαρµογής που προτίθεται να λάβει.
διαδικασία που ακολουθήθηκε για την επιλογή του. Στην περί-
πτωση αυτή, η προθεσµία που εφαρµόζεται στις διαδικασίες της
ειδικής οµάδας διαιτησίας αναστέλλεται για περίοδο που αρχίζει

3. Τα µέρη καταβάλλουν προσπάθειες για την επίτευξη συµφω-από την ηµεροµηνία του θανάτου, της αποχώρησης ή της
νίας ως προς τα ειδικά µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογήανάκλησης του διαιτητή και περατούται την ηµεροµηνία κατά την
της τελικής έκθεσης.οποία επιλέγεται ο αντικαταστάτης.

4. Το ενδιαφερόµενο µέρος συµµορφώνεται αµέσως µε την
'Αρθρο 41 τελική έκθεση. Εάν είναι πρακτικώς αδύνατο να συµµορφωθεί

αµέσως, τα µέρη προσπαθούν να συµφωνήσουν µια εύλογη
προθεσµία προκειµένου να πράξουν τούτο. Αν δεν επιτευχθεί

Εκθέσεις των ειδικών οµάδων σχετική συµφωνία, τα µέρη µπορούν να ζητούν από την αρχική
ειδική οµάδα διαιτησίας να καθορίζει εύλογο χρονικό διάστηµα σε
συνάρτηση µε τις ειδικές συνθήκες της υπόθεσης. Η ειδική οµάδα
διαιτησίας αποφαίνεται εντός 15 ηµερών από την ηµεροµηνία1. Κατά κανόνα, η ειδική οµάδα διαιτησίας υποβάλλει στα µέρη
υποβολής της αίτησης.αρχική έκθεση που περιέχει τα πορίσµατα και τα συµπεράσµατά

της, το αργότερο εντός τριών µηνών από την ηµεροµηνία σύστασης
της ειδικής οµάδας διαιτησίας. Σε καµία περίπτωση, δεν µπορεί να

5. Το ενδιαφερόµενο µέρος κοινοποιεί στο άλλο µέρος τατην υποβάλει πέντε µήνες µετά την ηµεροµηνία αυτή. Τα µέρη
µέτρα που έχουν θεσπιστεί για να εξασφαλίσει την εφαρµογή τηςµπορούν να υποβάλλουν στην ειδική οµάδα διαιτησίας γραπτές
τελικής έκθεσης πριν από την εκπονή της εύλογης προθεσµίας πουπαρατηρήσεις για την αρχική έκθεσή της, εντός 15 ηµερών από
έχει συµφωνηθεί σύµφωνα µε την παράγραφο 4. Τη στιγµή τηςτην υποβολή της έκθεσης αυτής.
κοινοποίησης, καθένα από τα µέρη µπορεί να ζητάει από την
αρχική ειδική οµάδα διαιτησίας να αποφαίνεται για τη συµφωνία
των µέτρων αυτών προς την τελική έκθεση. Η ειδική οµάδα2. Η ειδική οµάδα διαιτησίας υποβάλλει στα µέρη τελική
διαιτησίας αποφαίνεται εντός 60 ηµερών από την ηµεροµηνίαέκθεση εντός 30 ηµερών από την υποβολή της αρχικής έκθεσης.
υποβολής της αίτησης.

3. Σε επείγουσες περιπτώσεις, συµπεριλαµβανοµένων όσων 6. Αν το ενδιαφερόµενο µέρος δεν κοινοποιήσει τα µέτρα
αφορούν αναλώσιµα προϊόντα, η ειδική οµάδα διαιτησίας καταβάλ- εφαρµογής πριν από τη λήξη της εύλογης προθεσµίας που
λει κάθε δυνατή προσπάθεια για να υποβάλλει στα µέρη την τελική καθορίζεται δυνάµει της παραγράφου 4, ή αν η ειδική οµάδα
έκθεσή της εντός τριών µηνών από την ηµεροµηνία σύστασης της διαιτησίας κρίνει ότι τα µέτρα εφαρµογής που κοινοποίησε το
ειδικής οµάδας διαιτησίας. Σε καµία περίπτωση, δεν µπορεί να την ενδιαφερόµενο µέρος είναι ασυµβίβαστα µε την τελική έκθεση, το
υποβάλει τέσσερις µήνες αργότερα. Η ειδική οµάδα διαιτησίας εν λόγω µέρος, κατόπιν αιτήσεως του καταγγέλλοντος µέρους,
µπορεί να εκδίδει προσωρινή απόφαση για τον επείγοντα οφείλει να αρχίζει διαβουλεύσεις µε σκοπό την επίτευξη συµφωνίας
χαρακτήρα µίας υπόθεσης. για αµοιβαίως αποδεκτό αντισταθµιστικό αντάλλαγµα. Αν δεν

επιτευχθεί συµφωνία εντός 20 ηµερών από την ηµεροµηνία
υποβολής της αίτησης, το καταγγέλλον µέρος έχει το δικαίωµα να
αναστείλει µόνο την εφαρµογή των οφελών που έχουν χορηγηθεί4. 'Ολες οι αποφάσεις της ειδικής οµάδας διαιτησίας, συµπερι-

λαµβανοµένης της έκδοσης της τελικής έκθεσης και των τυχόν δυνάµει των καλυπτόµενων νοµικών πράξεων, οι οποίες είναι
ισοδύναµες µε εκείνες που αφορά το µέτρο το οποίο θεωρείται ότιπροσωρινών αποφάσεων, λαµβάνονται µε πλειοψηφία. Κάθε διαιτη-

τής διαθέτει µία ψήφο. παραβιάζει τις καλυπτόµενες νοµικές πράξεις.
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7. Προκειµένου να επιλέξει τα οφέλη που θα αναστείλει, το 11. Οι αποφάσεις που αναφέρονται στις παραγράφους 4, 5, 8
και 10 είναι δεσµευτικές.καταγγέλλον µέρος οφείλει κατ' αρχήν, να επιδιώξει την αναστολή

των οφελών που έχουν χορηγηθεί στον ίδιο τοµέα ή στους ίδιους
τοµείς που αφορά το µέτρο το οποίο κρίθηκε ασυµβίβαστο προς

'Αρθρο 43τις καλυπτόµενες νοµικές πράξεις από την ειδική επιτροπή.
Το καταγγέλλον µέρος που θεωρεί ότι δεν είναι εφικτή ή
αποτελεσµατική η αναστολή των οφελών στον ίδιο ή στους ίδιους Γενικές διατάξεις
τοµείς, µπορεί να προβαίνει στην αναστολή των οφελών σε άλλους
τοµείς.

1. Κάθε προθεσµία που αναφέρεται στον παρόντα Τίτλο είναι
δυνατό να παρατείνεται µε αµοιβαία συµφωνία των µερών.

8. Το καταγγέλλον µέρος κοινοποιεί στο άλλο µέρος τα οφέλη
που προτίθεται να αναστείλει, το αργότερο εντός 60 ηµερών πριν

2. Με την επιφύλαξη διαφορετικής συµφωνίας µεταξύ τωναπό την προβλεπόµενη ηµεροµηνία για την έναρξη ισχύος της
µερών, οι διαδικασίες της ειδικής οµάδας διαιτησίας διεξάγονταιαναστολής. Εντός 15 ηµερών από την κοινοποίηση αυτή, καθένα
σύµφωνα µε το υπόδειγµα του εσωτερικού κανονισµού πουαπό τα µέρη µπορεί να ζητάει από την αρχική ειδική οµάδα
αναφέρεται στο Παράρτηµα ΙΙΙ. Ο εν λόγω κανονισµός µπορεί ναδιαιτησίας να αποφαίνεται αν τα οφέλη που προτίθεται να
τροποποιείται από τη Μεικτή Επιτροπή.αναστείλει το καταγγέλλον µέρος είναι ισοδύναµα µε εκείνα

που αφορά το µέτρα το οποίο θεωρήθηκε ότι παραβιάζει τις
καλυπτόµενες νοµικές πράξεις και αν η προτεινόµενη αναστολή

3. Οι διαδικασίες διαιτησίας που καθορίζονται στο πλαίσιο τουείναι σύµφωνη προς τις παραγράφους 6 και 7. Η ειδική οµάδα
παρόντος Τίτλου δεν εφαρµόζονται σε θέµατα σχετικά µε ταδιαιτησίας αποφαίνεται εντός 45 ηµερών από την ηµεροµηνία
δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις κάθε µέρους στο πλαίσιο τουυποβολής της αίτησης. Τα οφέλη δεν αναστέλλονται ενόσω δεν
ΠΟΕ.έχει αποφανθεί η ειδική οµάδα διαιτησίας.

4. Η προσφυγή στις διατάξεις του παρόντος Τίτλου για τη9. Η αναστολή των οφελών είναι προσωρινή και εφαρµόζεται
διευθέτηση των διαφορών δεν επηρεάζει την ανάληψη τυχόναπό το καταγγέλλον µέρος έως ότου αρθεί ή τροποποιηθεί το
δράσεων στο πλαίσιο του ΠΟΕ, συµπεριλαµβανοµένης της δράσηςµέτρο που έχει κριθεί ασυµβίβαστο προς τις καλυπτόµενες νοµικές
για διευθέτηση των διαφορών. Ωστόσο, αν ένα µέρος έχει κινήσειπράξεις ώστε να καταστεί σύµφωνο προς τις εν λόγω πράξεις, ή
διαδικασία διευθέτησης των διαφορών, όσον αφορά ένα συγκεκρι-έως ότου τα µέρη καταλήξουν σε συµφωνία για τη διευθέτηση της
µένο θέµα, είτε δυνάµει του άρθρου 39, παράγραφος 1 τουδιαφοράς.
παρόντος Τίτλου, είτε δυνάµει της συµφωνίας ΠΟΕ, δεν κινεί
διαδικασία διευθέτησης των διαφορών όσον αφορά το ίδιο θέµα
στο πλαίσιο του άλλου φόρουµ πριν περατωθεί η πρώτη διαδικα-10. Κατόπιν αιτήσεως ενός από τα µέρη, η αρχική ειδική οµάδα

διαιτησίας αποφαίνεται για τη συµµόρφωση προς την τελική σία. Για τους σκοπούς της παρούσας παραγράφου, θεωρείται ότι,
οι διαδικασίες διευθέτησης των διαφορών δυνάµει της συµφωνίαςέκθεση όλων των µέτρων εφαρµογής που λαµβάνονται µετά την

αναστολή των οφελών, καθώς και, σε συνάρτηση µε την εν λόγω ΠΟΕ κινούνται όταν ένα µέρος ζητάει τη σύσταση ειδικής οµάδας
δυνάµει του άρθρου 6 του Μνηµονίου σχετικά µε τους κανόνεςαπόφαση, για τη σκοπιµότητα κατάργησης ή τροποποίησης της

αναστολής των οφελών. Η ειδική οµάδα διαιτησίας αποφαίνεται και τις διαδικασίες που διέπουν την επίλυση των διαφορών του
ΠΟΕ.εντός 30 ηµερών από την ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης.

ΤΙΤΛΟΣ VI

ΕΙ∆ΙΚΑ ΚΑΘΗΚΟΝΤΑ ΤΗΣ ΜΕΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ ΚΑΙ ΤΑ ΣΥΝΑΦΗ
ΜΕ ΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ ΘΕΜΑΤΑ

'Αρθρο 44 γ) να κινεί διαβουλεύσεις δυνάµει του άρθρου 38, παράγραφοι
2 και 3,

1. 'Εργο της Μεικτής Επιτροπής είναι:
δ) να ασκεί τα καθήκοντα που της ανατίθενται δυνάµει της

παρούσας απόφασης ή κάθε άλλης απόφασης σχετικά µε τοα) Να επιβλέπει την εφαρµογή και την ορθή λειτουργία της
εµπόριο και τα συναφή µε το εµπόριο θέµατα,παρούσας απόφασης, καθώς και κάθε άλλης απόφασης

σχετικά µε το εµπόριο και τα συναφή µε το εµπόριο
θέµατα (1), ε) να επικουρεί το Μεικτό Συµβούλιο στην άσκηση των

καθηκόντων του σχετικά µε το εµπόριο και τα συναφή µε το
β) να επιτηρεί την περαιτέρω επεξεργασία των διατάξεων της εµπόριο θέµατα.

παρούσας απόφασης,

στ) να επιβλέπει τις εργασίες όλων των ειδικών επιτροπών που
συστήνονται δυνάµει της παρούσας απόφασης, και

(1) Τα µέρη συµφωνούν ότι, ως «εµπόριο και συναφή µε το εµπόριο
θέµατα», νοούνται όλα τα θέµατα που έχουν σχέση µε την παρούσα
απόφαση και τους Τίτλους ΙΙΙ έως V της συµφωνίας. ζ) να υποβάλλει ετησίως έκθεση στο Μεικτό Συµβούλιο.
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2. Η Μεικτή Επιτροπή έχει τη δυνατότητα: δ) να λαµβάνει αποφάσεις ή να διατυπώνει συστάσεις για το
εµπόριο και τα συναφή µε το εµπόριο θέµατα, σύµφωνα µε
το άρθρο 48, παράγραφος 2 της συµφωνίας.α) Να συστήνει ειδικές επιτροπές ή όργανα για την εξέταση

θεµάτων της αρµοδιότητάς της και να καθορίζει τη σύνθεση,
τα καθήκοντα καθώς και τον τρόπο λειτουργίας τους, 3. 'Οταν η Μεικτή Επιτροπή συνεδριάζει για να εκτελέσει τα

καθήκοντα που της ανατίθενται δυνάµει της παρούσας απόφασης,
β) να συνεδριάζει, ανά πάσα στιγµή, µε συµφωνία των µερών, απαρτίζεται από αντιπροσώπους των µελών του Συµβουλίου της

Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, αφενός, και
από αντιπροσώπους της Κυβέρνησης του Μεξικού, αφετέρου,γ) να εξετάζει κάθε θέµα που αφορά το εµπόριο και τα συναφή

µε το εµπόριο θέµατα, και να λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα κατά γενικό κανόνα, σε επίπεδο ανώτατων δηµόσιων υπαλλήλων,
αρµόδιων για το εµπόριο και τα συναφή µε το εµπόριο θέµατα.για την εκτέλεση των καθηκόντων της, και

ΤΙΤΛΟΣ VII

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

'Αρθρο 45 'Αρθρο 46

Παραρτήµατα

Τα Παραρτήµατα της παρούσας απόφασης, συµπεριλαµβανοµένων
των Προσαρτηµάτων τους, αποτελούν αναπόσπαστο τµήµά της.'Εναρξη ισχύος

'Εγινε στις Βρυξέλλες, στις 27 Φεβρουαρίου 2001.

Για το Μεικτό Συµβούλιο
Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του µήνα

Ο Πρόεδροςπου ακολουθεί το µήνα κατά τον οποίο θεσπίστηκε από το Μεικτό
Συµβούλιο. J. CASTAÑEDA
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

(αναφερόµενο στο άρθρο 17)

ΜΕΡΟΣ Α

Η ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΚΑΙ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ ΤΗΣ

1. Η εφαρµογή του Κεφαλαίου ΙΙΙ στην Κοινότητα και στα κράτη µέλη της υπόκειται στους περιορισµούς ως προς την
πρόσβαση στην αγορά και την εθνική µεταχείριση που έχουν καθορίσει οι Ευρωπαϊκές Κοινότητες και τα κράτη µέλη
τους στο τµήµα «'Ολοι οι τοµείς» του πίνακα GATS, καθώς και στους περιορισµούς που σχετίζονται µε τους υποτοµείς
που απαριθµούνται παρακάτω.

2. Οι αναλήψεις υποχρεώσεων σχετικά µε τους τύπους (1) και (2) ισχύουν µόνο για τις συναλλαγές που αναφέρονται
στις παραγράφους B.3 και B.4 του τµήµατος για την πρόσβαση στην αγορά του «Μνηµονίου συµφωνίας για τις
αναλήψεις υποχρεώσεων σχετικά µε τις χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες», αντίστοιχα.

3. Αντίθετα µε τις ξένες θυγατρικές, τα υποκαταστήµατα που συστήνονται άµεσα σε κράτος µέλος από µεξικανικό
χρηµατοπιστωτικό ίδρυµα, δεν υπόκεινται, µε µερικές µόνον εξαιρέσεις, σε κανόνες προληπτικής εποπτείας
εναρµονισµένους σε κοινοτικό επίπεδο, που επιτρέπουν στις εν λόγω θυγατρικές να επωφελούνται από ενισχυµένες
διευκολύνσεις για την απόκτηση νέων εγκαταστάσεων και τη διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών σε ολόκληρη την
Κοινότητα. Ως εκ τούτου, τα εν λόγω υποκαταστήµατα παίρνουν άδεια να λειτουργούν στο έδαφος κράτους µέλους,
υπό συνθήκες ισοδύναµες µε αυτές που ισχύουν για τα εγχώρια χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα του εκάστοτε κράτους
µέλους, µε την υποχρέωση, ενδεχοµένως, να πληρούν ορισµένες ειδικές απαιτήσεις προληπτικής εποπτείας, όπως, στον
τοµέα των τραπεζών και των αγορών τίτλων, χωριστή κεφαλαιοποίηση και λοιπές απαιτήσεις φερεγγυότητας, καθώς
και απαιτήσεις σχετικά µε την κατάρτιση και τη δηµοσίευση λογιστικών καταστάσεων, ή, στον ασφαλιστικό τοµέα,
ειδικές απαιτήσεις κατάθεσης εγγυήσεων, απαίτηση χωριστής κεφαλαιοποίησης, καθώς και απαίτηση να ευρίσκονται
στο οικείο κράτος µέλος τα περιουσιακά στοιχεία, τα οποία αντιπροσωπεύουν τεχνικά αποθεµατικά και τουλάχιστον
το ένα τρίτο του περιθωρίου φερεγγυότητας. Τα κράτη µέλη µπορούν να εφαρµόζουν τους περιορισµούς που
αναφέρονται στον εν λόγω πίνακα µόνον όσον αφορά τη δυνατότητα απόκτησης εµπορικής εγκατάστασης από
µεξικανό υπήκοο ή τη διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών από το Μεξικό· συνεπώς, ένα κράτος µέλος δεν µπορεί να
εφαρµόζει αυτούς τους περιορισµούς, συµπεριλαµβανοµένων αυτών που αφορούν την εγκατάσταση, σε µεξικανικές
θυγατρικές που έχουν συσταθεί σε άλλα κράτη µέλη της Κοινότητας, παρά µόνον εάν αυτοί οι περιορισµοί µπορούν
να εφαρµόζονται επίσης σε εταιρείες ή υπηκόους άλλων κρατών µελών σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία.

Τρόπος παροχής υπηρεσιών,Τοµέας ή υποτοµέας Περιγραφή του µέτρουυποκείµενος σε περιορισµούς

A. Υπηρεσίες ασφάλισης 1) ∆ιασυνοριακή παροχή Αυστρία: Οι δραστηριότητες προώθησης και η διαµεσολά-
και συναφείς µε την βηση για λογαριασµό θυγατρικής µη εγκατεστηµένης στην
ασφάλιση υπηρεσίες Κοινότητα ή υποκαταστήµατος µη εγκατεστηµένου στην

Αυστρία (εκτός από περιπτώσεις αντασφάλισης της επανεκχώ-
ρησης).

Αυστρία: Η υποχρεωτική ασφάλιση εναέριων µεταφορών
µπορεί να αναλαµβάνεται µόνον από θυγατρική εγκατεστηµένη
στην Κοινότητα ή από υποκατάστηµα εγκατεστηµένο στην
Αυστρία.

Αυστρία: Οφείλεται υψηλότερος φόρος επί των ασφαλίστρων
για ασφαλιστικές συµβάσεις (µε εξαίρεση τις συµβάσεις
αντασφάλισης και επανεκχώρησης) που έχει αναλάβει
θυγατρική µη εγκατεστηµένη στην Κοινότητα ή υποκατάστηµα
µη εγκατεστηµένο στην Αυστρία. Μπορεί να παραχωρείται
απαλλαγή από τον υψηλότερο φόρο.

∆ανία: Υποχρεωτική ασφάλιση για τις εναέριες µεταφορές
µπορούν να αναλαµβάνουν µόνον επιχειρήσεις εγκατεστηµένες
στην Κοινότητα.

∆ανία: Κανένα φυσικό ή νοµικό πρόσωπο (συµπεριλαµβανοµέ-
νων των ασφαλιστικών εταιρειών) δεν µπορεί για
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επιχειρηµατικούς λόγους στη ∆ανία να συµµετέχει στην
άσκηση δραστηριοτήτων πρωτασφάλισης για άτοµα που κατο-
ικούν στη ∆ανία, εκτός από τις ασφαλιστικές εταιρείες οι
οποίες έχουν λάβει άδεια λειτουργίας δυνάµει της νοµοθεσίας
της ∆ανίας ή από τις δανικές αρµόδιες αρχές.

Γερµανία: Υποχρεωτική ασφάλιση για τις εναέριες µεταφορές
µπορεί να αναλαµβάνει µόνο θυγατρική εγκατεστηµένη στην
Κοινότητα ή υποκατάστηµα εγκατεστηµένο στη Γερµανία.

Γερµανία: Εάν µια ξένη ασφαλιστική εταιρεία έχει εγκαταστή-
σει υποκατάστηµα στη Γερµανία, µπορεί να συνάπτει ασφα-
λιστικές συµβάσεις στη Γερµανία για τις διεθνείς µεταφορές
µόνο µέσω υποκαταστήµατος εγκατεστηµένου στη Γερµανία.

Ιταλία: Χωρίς περιορισµούς για το επάγγελµα του αναλο-
γιστή.

Φινλανδία: Μόνον ασφαλιστικές εταιρείες που έχουν την
κεντρική έδρα τους στον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο ή που
έχουν υποκατάστηµα στη Φινλανδία µπορούν να παρέχουν
ασφαλιστικές υπηρεσίες, όπως αναφέρεται στο εδάφιο 3 (α)
του Μνηµονίου.

Φινλανδία: Η παροχή υπηρεσιών ασφαλειοµεσίτη εξαρτάται
από τη µόνιµη εγκατάσταση της επιχείρησης στον Ευρωπαϊκό
Οικονοµικό Χώρο.

Γαλλία: Η ασφάλιση κινδύνων που σχετίζονται µε χερσαίες
µεταφορές µπορεί να πραγµατοποιείται µόνον από ασφαλιστι-
κές εταιρείες εγκατεστηµένες στην Κοινότητα.

Ιταλία: Ασφάλιση κινδύνων για εξαγωγές C.I.F. από µόνιµους
κατοίκους της Ιταλίας µπορούν να αναλαµβάνουν µόνον
ασφαλιστικές εταιρείες εγκατεστηµένες στην Κοινότητα.

Ιταλία: Ασφάλιση της µεταφοράς εµπορευµάτων, ασφάλιση
οχηµάτων και ασφάλιση ευθύνης σχετικά µε κινδύνους που
προσδιορίζονται τοπικά στην Ιταλία µπορούν να αναλαµβά-
νουν µόνον ασφαλιστικές εταιρείες εγκατεστηµένες στην
Κοινότητα. Αυτή η επιφύλαξη δεν ισχύει για διεθνείς µεταφο-
ρές που περιλαµβάνουν εισαγωγές στην Ιταλία.

Πορτογαλία: Ασφάλιση εναέριων και θαλασσίων µεταφορών,
που καλύπτει εµπορεύµατα, αεροσκάφη, σκάφη και ασφάλιση
ευθύνης µπορούν να αναλαµβάνουν µόνον εταιρείες εγκα-
τεστηµένες στην ΕΚ· µόνον άτοµα ή εταιρείες εγκατεστηµένες
στην ΕΚ µπορούν να ενεργούν ως διαµεσολαβητές για τις
ασφαλίσεις αυτού του τύπου στην Πορτογαλία.

Σουηδία: Η παροχή υπηρεσιών πρωτασφάλισης επιτρέπεται
µόνο µέσω φορέα παροχής ασφαλιστικών υπηρεσιών που έχει
λάβει άδεια λειτουργίας στη Σουηδία, υπό την προϋπόθεση
ότι ο ξένος φορέας παροχής ασφαλιστικών υπηρεσιών και η
σουηδική ασφαλιστική εταιρεία ανήκουν στον ίδιο όµιλο
εταιρειών ή έχουν συνάψει συµφωνία συνεργασίας µεταξύ
τους.

2) Κατανάλωση στο εξωτε- Αυστρία: Απαγορεύονται οι δραστηριότητες προώθησης και
ρικό η διαµεσολάβηση για λογαριασµό θυγατρικής µη εγκατεστη-

µένης στην Κοινότητα ή υποκαταστήµατος µη εγκατεστηµένου
στην Αυστρία (εκτός από περιπτώσεις αντασφάλισης και
επανεκχώρησης).
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Αυστρία: Η υποχρεωτική ασφάλιση εναέριων µεταφορών
µπορεί να αναλαµβάνεται µόνον από θυγατρική εγκατεστηµένη
στην Κοινότητα ή από υποκατάστηµα εγκατεστηµένο στην
Αυστρία.

Αυστρία: Οφείλεται υψηλότερος φόρος επί των ασφαλίστρων
για ασφαλιστικές συµβάσεις (µε εξαίρεση τις συµβάσεις
αντασφάλισης και επανεκχώρησης) που έχει αναλάβει
θυγατρική, µη εγκατεστηµένη στην Κοινότητα ή υποκα-
τάστηµα, µη εγκατεστηµένο στην Αυστρία. Μπορεί να παραχω-
ρείται απαλλαγή από τον υψηλότερο φόρο.

∆ανία: Υποχρεωτική ασφάλιση για τις εναέριες µεταφορές
µπορούν να αναλαµβάνουν µόνον επιχειρήσεις εγκατεστηµένες
στην Κοινότητα.

∆ανία: Κανένα φυσικό ή νοµικό πρόσωπο (συµπεριλαµβανοµέ-
νων των ασφαλιστικών εταιρειών) δεν µπορεί, για επιχειρηµατι-
κούς λόγους, στη ∆ανία, να συµµετέχει στην άσκηση
δραστηριοτήτων πρωτασφάλισης για άτοµα που κατοικούν
στη ∆ανία, για δανικά πλοία ή για περιουσιακά στοιχεία στη
∆ανία, εκτός από τις ασφαλιστικές εταιρείες οι οποίες έχουν
λάβει άδεια λειτουργίας δυνάµει της δανικής νοµοθεσίας ή
από τις δανικές αρµόδιες αρχές.

Γερµανία: Υποχρεωτικές ασφαλίσεις για τις εναέριες µεταφο-
ρές µπορεί να αναλαµβάνει θυγατρική, εγκατεστηµένη στην
Κοινότητα ή υποκατάστηµα, εγκατεστηµένο στη Γερµανία.

Γερµανία: Εάν µια ξένη ασφαλιστική εταιρεία έχει ιδρύσει
υποκατάστηµα στη Γερµανία, µπορεί να συνάπτει ασφαλιστικές
συµβάσεις στη Γερµανία για διεθνείς µεταφορές, µόνο µέσω
υποκαταστήµατος εγκατεστηµένου στη Γερµανία.

Γαλλία: Ασφάλιση κινδύνων σχετικά µε τις χερσαίες µεταφο-
ρές µπορούν να αναλαµβάνουν µόνο ασφαλιστικές εταιρείες
εγκατεστηµένες στην Κοινότητα.

Ιταλία: Ασφάλιση κινδύνων για εξαγωγές C.I.F. από µόνιµους
κάτοικους της Ιταλίας, µπορούν να αναλαµβάνουν µόνον
ασφαλιστικές εταιρείες εγκατεστηµένες στην Κοινότητα.

Ιταλία: Ασφάλιση της µεταφοράς εµπορευµάτων, ασφάλιση
οχηµάτων και ασφάλιση ευθύνης σχετικά µε τους κινδύνους
που προσδιορίζονται τοπικά στην Ιταλία, µπορούν να αναλαµ-
βάνουν µόνον ασφαλιστικές εταιρείες εγκατεστηµένες στην
Κοινότητα. Αυτή η επιφύλαξη δεν ισχύει για διεθνείς µεταφο-
ρές που περιλαµβάνουν εισαγωγές στην Ιταλία.

Πορτογαλία: Ασφάλιση εναέριων και θαλάσσιων µεταφορών,
που καλύπτει εµπορεύµατα, αεροσκάφη, σκάφη και ασφάλιση
ευθύνης µπορούν να αναλαµβάνουν µόνον εταιρείες εγκα-
τεστηµένες στην ΕΚ· µόνον άτοµα ή εταιρείες εγκατεστηµένες
στην ΕΚ µπορούν να ενεργούν ως διαµεσολαβητές για τις
ασφαλίσεις αυτού του τύπου στην Πορτογαλία.

3) Εµπορική εγκατάσταση Αυστρία: ∆εν χορηγείται άδεια σε υποκαταστήµατα ξένων
ασφαλιστών, εάν ο ασφαλιστής, στη χώρα προέλευσης, δεν
έχει νοµική µορφή αντίστοιχη ή συγκρίσιµη µε συµµετοχική
εταιρεία ή αλληλασφαλιστική ένωση.
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Βέλγιο: Κάθε δηµόσια προσφορά για την απόκτηση βελγικών
τίτλων που πραγµατοποιείται από φυσικό πρόσωπο, εταιρεία
ή φορέα εκτός της δικαιοδοσίας ενός από τα κράτη µέλη της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, εξαρτάται από τη χορήγηση αδείας
από το Υπουργείο Οικονοµικών.

Ισπανία: Πριν από την ίδρυση υποκαταστήµατος ή πρακτο-
ρείου στην Ισπανία για την παροχή ορισµένων κατηγοριών
ασφάλισης, ο ξένος ασφαλιστής πρέπει να έχει λάβει άδεια
λειτουργίας στις ίδιες κατηγορίες ασφάλισης στη χώρα προέ-
λευσής του, τουλάχιστον επί πέντε έτη.

Ισπανία, Ελλάς: Το δικαίωµα εγκατάστασης δεν καλύπτει τη
σύσταση γραφείων αντιπροσώπευσης ή άλλης µορφής µόνιµη
παρουσία ασφαλιστικών εταιρειών, µε εξαίρεση την περίπτωση
όπου, τα εν λόγω γραφεία συστήνονται ως πρακτορεία,
υποκαταστήµατα ή κεντρική έδρα.

Φινλανδία: Ο γενικός διευθυντής, τουλάχιστον ένας ελεγκτής
και τουλάχιστον το ήµισυ των ιδρυτών και των µελών του
διοικητικού συµβουλίου και του εποπτικού συµβουλίου µιας
ασφαλιστικής εταιρείας, έχουν την κατοικία τους στον
Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, εκτός εάν χορηγηθεί απαλλαγή
από το Υπουργείο Κοινωνικών Υποθέσεων και Υγείας.

Φινλανδία: Οι ξένοι ασφαλιστές δεν δύνανται να λάβουν
άδεια στη Φινλανδία για την ίδρυση υποκαταστήµατος για τη
διεξαγωγή εκ νόµου προβλεπόµενων δραστηριοτήτων που
άπτονται της κοινωνικής ασφάλισης (υποχρεωτική ασφάλιση
συνταξιοδότησης, υποχρεωτική ασφάλιση ατυχηµάτων).

Φινλανδία: Ο γενικός πράκτορας της ξένης ασφαλιστικής
εταιρείας έχει ως τόπο κατοικίας τη Φινλανδία, εκτός εάν η
εταιρεία έχει την κεντρική έδρα της στον Ευρωπαϊκό Οικονο-
µικό Χώρο.

Γαλλία: Η σύσταση υποκαταστηµάτων υπόκειται στη χορή-
γηση ειδικής άδειας για τον αντιπρόσωπο του υποκαταστήµα-
τος.

Ιταλία: Πρόσβαση στο επάγγελµα του αναλογιστή έχουν
µόνο φυσικά πρόσωπα. Επιτρέπονται οι επαγγελµατικές
ενώσεις (που δεν έχουν τη µορφή εταιρειών) µεταξύ φυσικών
ατόµων.

Ιταλία: Η παροχή άδειας για τη σύσταση υποκαταστηµάτων
υπόκειται τελικά στην αξιολόγηση των εποπτικών αρχών.

Ιρλανδία: Το δικαίωµα εγκατάστασης δεν καλύπτει τη
σύσταση γραφείων αντιπροσώπευσης.

Πορτογαλία: Οι ξένες εταιρείες µπορούν να ασκούν
δραστηριότητες ασφαλιστικής διαµεσολάβησης στην Πορτο-
γαλία µόνο µέσω εταιρείας που έχει συσταθεί σύµφωνα µε τη
νοµοθεσία κοινοτικού κράτους µέλους.

Πορτογαλία: Για να µπορέσουν να συστήσουν υποκατάστηµα
στην Πορτογαλία, οι ξένες εταιρείες πρέπει να αποδεικνύουν
ότι έχουν πρακτική πείρα τουλάχιστον πέντε ετών.

Σουηδία: Οι εταιρείες ασφαλιστικής διαµεσολάβησης που δεν
έχουν συσταθεί στη Σουηδία, µπορούν να αποκτούν εµπορική
παρουσία, µόνο µέσω υποκαταστήµατος.

Σουηδία: Οι εταιρείες ασφάλισης ζηµιών που δεν έχουν
συσταθεί στη Σουηδία αλλά ασκούν δραστηριότητες στη
Σουηδία — αντί να φορολογούνται ανάλογα µε το καθαρό
αποτέλεσµα — υπόκεινται σε φορολογία που βασίζεται σε
έσοδα που προκύπτουν από ασφάλιστρα που εισπράττονται
από δραστηριότητες πρωτασφάλισης.
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Σουηδία: Ο ιδρυτής ασφαλιστικής εταιρείας είναι φυσικό
πρόσωπο που κατοικεί στον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο ή
νοµικό πρόσωπο που έχει συσταθεί στον Ευρωπαϊκό Οικονο-
µικό Χώρο.

4) Παρουσία φυσικών προ- Χωρίς περιορισµούς, όπως αναφέρεται στο οριζόντιο τµήµα,
σώπων και υποκείµενη στους ακόλουθους ειδικούς περιορισµούς:

Αυστρία: Τη διαχείριση υποκαταστήµατος πρέπει να αναλαµ-
βάνουν δύο φυσικά πρόσωπα που κατοικούν στην Αυστρία.

∆ανία: Ο γενικός πράκτορας υποκαταστήµατος ασφαλιστικής
εταιρείας πρέπει να έχει κατοικήσει στη ∆ανία κατά τα δύο
τελευταία έτη, εκτός εάν είναι υπήκοος ενός από τα κράτη
µέλη της Κοινότητας. Ο Υπουργός Εµπορίου και Βιοµηχανίας
µπορεί να χορηγεί απαλλαγή.

∆ανία: Υποχρέωση µόνιµης κατοικίας για τους διαχειριστές
και τα µέλη του διοικητικού συµβουλίου µιας εταιρείας.
Εντούτοις, ο Υπουργός Εµπορίου και Βιοµηχανίας µπορεί να
χορηγεί απαλλαγή από την εν λόγω απαίτηση. Η απαλλαγή
χορηγείται χωρίς διακρίσεις.

Ισπανία, Ιταλία: Υποχρέωση µόνιµης κατοικίας για το επάγ-
γελµα του ασφαλιστή.

Ελλάδα: Η πλειοψηφία των µελών του διοικητικού συµβου-
λίου µιας εταιρείας εγκατεστηµένης στην Ελλάδα, πρέπει να
είναι υπήκοοι ενός των κρατών µελών της Κοινότητας.

B. Τράπεζες και άλλες 1) ∆ιασυνοριακή παροχή Bέλγιο: Απαιτείται εγκατάσταση στο Βέλγιο για την παροχή
χρηµατοπιστωτικές συµβουλευτικών υπηρεσιών στον τοµέα των επενδύσεων.

2) Κατανάλωση στο εξωτε-υπηρεσίες (µε εξαί-
ρικό Ιρλανδία: Η παροχή επενδυτικών υπηρεσιών ή συµβουλώνρεση τον ασφαλιστικό

στον τοµέα των επενδύσεων προϋποθέτει είτε (I) χορήγησητοµέα)
άδειας για την οποία απαιτείται το νοµικό πρόσωπο να έχει
συσταθεί ως κεφαλαιουχική ή ως προσωπική εταιρεία ή να
είναι ανεξάρτητος εµπορευόµενος, και στις δύο περιπτώσεις να
έχει κεντρική/καταστατική έδρα στην Ιρλανδία (σε ορισµένες
·περιπτώσεις µπορεί να µην απαιτείται άδεια, π.χ. όταν ο
παροχέας υπηρεσιών τρίτης χώρας δεν έχει εµπορική παρουσία
στην Ιρλανδία και η υπηρεσία δεν παρέχεται σε ιδιώτες), είτε
(II) χορήγηση αδείας σε άλλο κράτος µέλος σύµφωνα µε την
οδηγία της ΕΚ για τις επενδυτικές υπηρεσίες.

Ιταλία: Χωρίς περιορισµούς για τους «promotori di servizi
finanziari» (φορείς που παρέχουν χρηµατοοικονοµικές υπηρε-
σίες).

2) Κατανάλωση στο εξωτε- Γερµανία: Την κύρια αναδοχή της έκδοσης τίτλων σε γερµα-
ρικό νικά µάρκα µπορεί να αναλαµβάνει πιστωτικό ίδρυµα,

θυγατρική ή υποκατάστηµα, εγκατεστηµένα στη Γερµανία.
3) Εµπορική εγκατάσταση

Φινλανδία: Οι πληρωµές κυβερνητικών φορέων (δαπάνες)
διαβιβάζονται µε το Σύστηµα ∆ιακανονισµού Πληρωµών,
µέσω του Ταχυδροµικού Ταµιευτηρίου, το οποίο εφαρµόζει η
Postipankki Ltd. Το Υπουργείο Οικονοµικών µπορεί να
χορηγεί απαλλαγή από την εν λόγω απαίτηση, για ειδικούς
λόγους.

Ελλάς: Απαιτείται εγκατάσταση για την παροχή υπηρεσιών
θεµατοφύλακα και καταπιστευµατοδόχου, συµπεριλαµβανοµέ-
νης της διαχείρισης των πληρωµών τόκων και κεφαλαίου που
οφείλονται για τίτλους που έχουν εκδοθεί στην Ελλάδα.
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Ηνωµένο Βασίλειο: Την κύρια αναδοχή της έκδοσης σε
στερλίνες, συµπεριλαµβανοµένων των εκδόσεων την κύρια
αναδοχή των οποίων έχουν αναλάβει ιδιωτικοί οργανισµοί,
µπορεί να αναλαµβάνει µόνον µια εταιρεία εγκατεστηµένη
στον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο.

3) Εµπορική εγκατάσταση 'Ολα τα κράτη µέλη:

4) Παρουσία φυσικών προ- — Απαιτείται η σύσταση ειδικής εταιρείας διαχείρισης για τη
σώπων διεξαγωγή των δραστηριοτήτων διαχείρισης αµοιβαίων

κεφαλαίων και εταιρειών επενδύσεων (άρθρα 6 και 13 της
οδηγίας ΟΣΕΚΑ, 85/611/ΕΟΚ).

— Μόνο εταιρείες που έχουν την καταστατική τους έδρα
στην Κοινότητα µπορούν να ενεργούν ως θεµατοφύλακες
των περιουσιακών στοιχείων επενδυτικών οργανισµών
(άρθρο 8 παράγραφος και 15 παράγραφος 1 της οδηγίας
ΟΣΕΚΑ, 85/611/EΟΚ).

Αυστρία: Μόνο µέλη του αυστριακού Χρηµατιστηρίου Αξιών
µπορούν να διενεργούν διαπραγµάτευση τίτλων στο Χρηµα-
τιστήριο Αξιών.

Αυστρία: Για τη διαπραγµάτευση τίτλων στις ξένες χρηµα-
τιστηριακές αγορές απαιτείται χορήγηση αδείας από την
Εθνική Τράπεζα της Αυστρίας.

Αυστρία: Ενυπόθηκες οµολογίες και δηµοτικά οµόλογα
µπορούν να εκδίδονται από τράπεζες που έχουν ειδικευτεί και
έχουν λάβει άδεια για την άσκηση της εν λόγω δραστηριότη-
τας.

Αυστρία: Για την παροχή υπηρεσιών διαχείρισης συνταξιοδο-
τικών ταµείων, απαιτείται εταιρεία που έχει ειδικευτεί
αποκλειστικά σε αυτή τη δραστηριότητα και έχει συσταθεί µε
τη µορφή µετοχικής εταιρείας στην Αυστρία.

Bέλγιο: Κάθε δηµόσια προσφορά για την απόκτηση βελγικών
τίτλων που πραγµατοποιείται από φυσικό πρόσωπο, εταιρεία
ή φορέα εκτός της δικαιοδοσίας ενός από τα κράτη µέλη της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, εξαρτάται από τη χορήγηση αδείας
από το Υπουργείο Οικονοµικών.

∆ανία: Τα πιστωτικά ιδρύµατα µπορούν να διενεργούν συναλ-
λαγές στο Χρηµατιστήριο Αξιών της Κοπεγχάγης, µόνο µέσω
θυγατρικών που έχουν συσταθεί στη ∆ανία.

Φινλανδία: Τουλάχιστον το ήµισυ των ιδρυτών, τα µέλη του
διοικητικού συµβουλίου, το εποπτικό συµβούλιο και οι
εκπρόσωποι, ο γενικός διευθυντής, ο κάτοχος πληρεξουσιότη-
τας και το άτοµο που έχει εξουσιοδοτηθεί να υπογράψει εξ
ονόµατος του πιστωτικού ιδρύµατος έχουν τον τόπο κατοικίας
τους στον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, εκτός εάν το Υπου-
ργείο Οικονοµικών χορηγήσει απαλλαγή. Τουλάχιστον ένας
ελεγκτής έχει τον τόπο κατοικίας του στον Ευρωπαϊκό
Οικονοµικό Χώρο.

Φινλανδία: Ο µεσίτης (άτοµο) στο χρηµατιστήριο παραγώγων
πρέπει να έχει τόπο κατοικίας στον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό
Χώρο. Μπορεί να χορηγηθεί απαλλαγή από την εν λόγω
απαίτηση, σύµφωνα µε τους όρους που θέτει το Υπουργείο
Οικονοµικών.

Φινλανδία: Οι πληρωµές κυβερνητικών φορέων (δαπάνες)
διαβιβάζονται µε το Σύστηµα ∆ιακανονισµού Πληρωµών,
µέσω του Ταχυδροµικού Ταµιευτηρίου, το οποίο εφαρµόζει η
Postipankki Ltd. Μπορεί να χορηγείται απαλλαγή από την εν
λόγω απαίτηση για ειδικούς λόγους, από το Υπουργείο
Οικονοµικών.

Γαλλία: Εκτός από τα γαλλικά πιστωτικά ιδρύµατα, κύριοι
ανάδοχοι σε εκδόσεις τίτλων σε γαλλικά φράγκα µπορεί να
είναι µόνο γαλλικές θυγατρικές (σύµφωνα µε τη γαλλική
νοµοθεσία) µη γαλλικών τραπεζών που έχουν λάβει άδεια
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λειτουργίας, εφόσον έχει αναλάβει τις δέουσες υποχρεώσεις
στο Παρίσι η υποψήφια γαλλική θυγατρική µη γαλλικής
τράπεζας. Αυτοί οι όροι ισχύουν για τράπεζες που ενεργούν
ως κύριοι ανάδοχοι και έχουν αναλάβει τη διαχείριση της
έκδοσης. Μια µη γαλλική τράπεζα µπορεί, χωρίς περιορισµούς
ή απαίτηση εγκατάστασης, να ενεργεί µόνη της ή από κοινού
ως κύριος ανάδοχος σε εκδόσεις οµολογιών σε eurofrancs.

Ελλάς: Τα πιστωτικά ιδρύµατα µπορούν να διενεργούν συναλ-
λαγές τίτλων εισηγµένων στο Χρηµατιστήριο Αξιών Αθηνών
µόνο µέσω χρηµατιστηριακών εταιρειών που έχουν συσταθεί
στην Ελλάδα.

Ελλάς: Για τη σύσταση και τη λειτουργία υποκαταστηµάτων
πρέπει να εισάγεται ένα ελάχιστο ποσό συναλλάγµατος, να
µετατρέπεται σε δραχµές και να διατηρείται στην Ελλάδα καθ'
όσο διάστηµα εξακολουθεί να λειτουργεί στην Ελλάδα µια
ξένη τράπεζα:

— Για µέγιστο όριο τεσσάρων (4) υποκαταστηµάτων, το εν
λόγω ελάχιστο ποσό ισούται µε το ήµισυ του ελάχιστου
ποσού του µετοχικού κεφαλαίου που απαιτείται για τη
σύσταση πιστωτικού ιδρύµατος στην Ελλάδα.

— Για τη λειτουργία επιπλέον υποκαταστηµάτων, το εν λόγω
ελάχιστο ποσό πρέπει να ισούται µε το ελάχιστο µετοχικό
κεφάλαιο που απαιτείται για τη σύσταση πιστωτικού
ιδρύµατος στην Ελλάδα.

Ιρλανδία: Στην περίπτωση συστηµάτων συλλογικών επεν-
δύσεων που έχουν συσταθεί υπό µορφήν αµοιβαίων κεφαλαίων
ή εταιρειών µεταβλητού κεφαλαίου (άλλων από τις επιχει-
ρήσεις συλλογικών επενδύσεων σε κινητές αξίες, ΟΣΕΚΑ) ο
θεµατοφύλακας/καταπιστευµατοδόχος και η εταιρεία διαχείρι-
σης πρέπει να έχουν συσταθεί στην Ιρλανδία ή σε άλλο
κράτος µέλος της Κοινότητας. Στην περίπτωση ετερόρρυθµης
εταιρείας επενδύσεων, τουλάχιστον ένας από τους οµόρρυθ-
µους εταίρους πρέπει να έχει νόµιµη εγκατάσταση στην
Ιρλανδία.

Ιρλανδία: Για να αποκτήσει την ιδιότητα του µέλους Χρηµα-
τιστηρίου Αξιών στην Ιρλανδία, ένα νοµικό πρόσωπο πρέπει
είτε (I) να έχει λάβει άδεια στην Ιρλανδία, πράγµα που
προϋποθέτει να έχει συσταθεί είτε ως κεφαλαιουχική είτε
ως προσωπική εταιρεία µε κεντρική/καταστατική έδρα στην
Ιρλανδία, είτε (II) να έχει λάβει άδεια από άλλο κράτος µέλος
σύµφωνα µε την οδηγία για τις επενδυτικές υπηρεσίες της ΕΚ.

Ιρλανδία: Η παροχή επενδυτικών υπηρεσιών ή συµβουλών
προϋποθέτει είτε (I) χορήγηση άδειας για την οποία απαιτείται
το νοµικό πρόσωπο να έχει συσταθεί ως κεφαλαιουχική ή ως
προσωπική εταιρεία ή να είναι ανεξάρτητος εµπορευόµενος,
και στις δύο περιπτώσεις να έχει κεντρική/καταστατική έδρα
στην Ιρλανδία (σε ορισµένες περιπτώσεις µπορεί να µην
απαιτείται άδεια, π.χ. όταν ο παροχέας υπηρεσιών τρίτης
χώρας δεν έχει εµπορική παρουσία στην Ιρλανδία και η
υπηρεσία δεν παρέχεται σε ιδιώτες), είτε (II) χορήγηση άδειας
σε άλλο κράτος µέλος σύµφωνα µε την οδηγία της ΕΚ για τις
επενδυτικές υπηρεσίες.

Ιταλία: Η δηµόσια προσφορά τίτλων (όπως προβλέπεται στο
άρθρο 18 του Νόµου 216/74), άλλων από τα µερίδια
και τους χρεωστικούς τίτλους (συµπεριλαµβανοµένων των
µετατρέψιµων χρεωστικών τίτλων) µπορεί να διενεργείται
µόνον από ιταλικές εταιρείες περιορισµένης ευθύνης, ξένες
εταιρείες που έχουν λάβει σχετική άδεια, δηµόσιους φορείς ή
εταιρείες που ανήκουν στις αρχές της τοπικής αυτοδιοίκησης
και των οποίων το εκχωρούµενο κεφάλαιο δεν είναι κατώτερο
από 2 δισεκατοµµύρια λιρέτες.
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Ιταλία: Συγκεντρωτικές υπηρεσίες κατάθεσης, καταπίστευσης και
διοίκησης µπορεί να παρέχει µόνον η Τράπεζα της Ιταλίας για
κρατικούς τίτλους, η Monte Titoli SpA για µετοχές, τίτλους
συµµετοχικού χαρακτήρα και άλλες οµολογίες που αποτελούν
αντικείµενο διαπραγµάτευσης σε οργανωµένη αγορά.
Ιταλία: Στην περίπτωση συστηµάτων συλλογικών επενδύσεων
άλλων από τους εναρµονισµένους ΟΣΕΚΑ βάσει της οδηγίας
85/611/EΟΚ, ο θεµατοφύλακας/ καταπιστευµατοδόχος πρέπει να
έχει συσταθεί νοµίµως στην Ιταλία ή σε άλλο κράτος µέλος της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, µε την ίδρυση υποκαταστήµατος στην
Ιταλία. Μόνο τράπεζες, ασφαλιστικές εταιρείες, οργανισµοί επεν-
δύσεων σε τίτλους που έχουν τη νόµιµη κεντρική έδρα τους
στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα µπορούν να διεξάγουν διαχείριση
των πόρων συνταξιοδοτικών ταµείων. Οι εταιρείες διαχείρισης
(αµοιβαία κεφάλαια κλειστού τύπου και αµοιβαία κεφάλαια επί
ακινήτων) πρέπει επίσης να έχουν συσταθεί στην Ιταλία.
Ιταλία: Για την άσκηση δραστηριοτήτων πώλησης κατ' οίκον,
οι διαµεσολαβητές πρέπει να χρησιµοποιούν φορείς που
παρέχουν χρηµατοοικονοµικές υπηρεσίες, οι οποίοι έχουν
λάβει άδεια λειτουργίας και κατοικούν στο έδαφος κράτους
µέλους των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
Ιταλία: Ο συµψηφισµός και η εκκαθάριση τίτλων µπορεί να
διενεργείται µόνο µέσω του επίσηµου συστήµατος συµψη-
φισµού. Μια εταιρεία που έχει λάβει άδεια από την Τράπεζα
της Ιταλίας σύµφωνα µε την Consob, µπορεί ενδεχοµένως να
αναλαµβάνει τις δραστηριότητες του συµψηφισµού, µέχρι την
τελική εκκαθάριση των τίτλων.

Ιταλία: Τα γραφεία αντιπροσώπευσης ξένων διαµεσολαβητών
δεν δύνανται να διεξάγουν δραστηριότητες που αποσκοπούν
στην παροχή επενδυτικών υπηρεσιών.
Πορτογαλία: Η σύσταση τραπεζών τρίτων χωρών υπόκειται στην
παροχή άδειας που εκδίδεται, για κάθε περίπτωση ξεχωριστά,
από το Υπουργείο Οικονοµικών. Η σύστασή τους οφείλει να
συµβάλλει στην αύξηση της αποτελεσµατικότητας του εθνικού
τραπεζικού συστήµατος ή να παράγει σηµαντικά αποτελέσµατα
όσον αφορά τη διεθνοποίηση της πορτογαλικής οικονοµίας.
Πορτογαλία: Οι υπηρεσίες παροχής επιχειρηµατικών κεφαλαίων
δεν µπορούν να παρέχονται από υποκαταστήµατα εταιρειών κεφα-
λαίων επιχειρηµατικών συµµετοχών που έχουν κεντρική έδρα σε
τρίτη χώρα. Οι υπηρεσίες χρηµατοµεσιτείας και ειδικών διαπραγ-
µατευτών στο Χρηµατιστήριο Αξιών της Λισσαβόνας, µπορούν να
παρέχονται από χρηµατοµεσιτικές εταιρείες και εταιρείες ειδικών
διαπραγµατευτών που έχουν συσταθεί στην Πορτογαλία ή από
υποκαταστήµατα εταιρειών επενδύσεων που έχουν λάβει άδεια σε
άλλη χώρα της ΕΚ καθώς και στη χώρα προέλευσής τους για την
παροχή αυτών των υπηρεσιών. Οι υπηρεσίες χρηµατοµεσιτείας
και ειδικών διαπραγµατευτών στο Χρηµατιστήριο Παραγώγων
του Oporto και στην εξωχρηµατιστηριακή αγορά δεν µπορούν να
παρέχονται από υποκαταστήµατα χρηµατοµεσιτικών εταιρειών
και εταιρειών ειδικών διαπραγµατευτών τρίτων χωρών.
Η διαχείριση των συνταξιοδοτικών γραφείων µπορεί να εξα-
σφαλίζεται µόνον από εταιρείες που έχουν συσταθεί στην
Πορτογαλία και από ασφαλιστικές εταιρείες που έχουν συστα-
θεί στην Πορτογαλία και έχουν λάβει άδεια να ασκούν
δραστηριότητες στον τοµέα των ασφαλίσεων ζωής.

Ηνωµένο Βασίλειο: Οι χρηµατοµεσιτικές επιχειρήσεις
(interd-dealer brokers) που παρέχουν υπηρεσίες σε ειδικούς
διαπραγµατευτές, οι οποίες είναι µια κατηγορία χρηµατο-
πιστωτικών επιχειρήσεων που διενεργούν συναλλαγές σε κρα-
τικά οµόλογα, πρέπει να είναι εγκατεστηµένες στον Ευρωπαϊκό
Οικονοµικό Χώρο και να έχουν χωριστά ίδια κεφάλαια.
Σουηδία: Οι επιχειρήσεις που δεν έχουν συσταθεί στη Σουηδία
µπορούν να αποκτούν εµπορική παρουσία µόνο µέσω υποκα-
ταστήµατος, και, στην περίπτωση των τραπεζών, επίσης µέσω
γραφείου αντιπροσώπευσης.
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Σουηδία: Ο ιδρυτής µιας τράπεζας πρέπει να είναι φυσικό
πρόσωπο που κατοικεί στον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, ή
ξένη τράπεζα. Ο ιδρυτής τράπεζας καταθέσεων ταµιευτηρίου
πρέπει να είναι φυσικό πρόσωπο που κατοικεί στον Ευρωπαϊκό
Οικονοµικό Χώρο.

4) Παρουσία φυσικών προ- Χωρίς περιορισµούς, όπως αναφέρεται στο οριζόντιο τµήµα,
σώπων και υποκείµενη στους ακόλουθους ειδικούς περιορισµούς:

Γαλλία: Sociétés d’investissement à capital fixe: Προϋπό-
θεση ιθαγένειας για τον Πρόεδρο του ∆ιοικητικού Συµβου-
λίου, τους Γενικούς ∆ιευθυντές και τουλάχιστον τα δύο τρίτα
του διοικητικού προσωπικού και, επίσης, όταν ο χρηµα-
τιστηριακός οίκος έχει εποπτικό συµβούλιο, για τα µέλη του
εν λόγω Συµβουλίου ή τον Γενικό του ∆ιευθυντή, και
τουλάχιστον τα δύο τρίτα των µελών του Εποπτικού Συµβου-
λίου.

Ελλάδα:Τα πιστωτικά ιδρύµατα θα πρέπει να διορίζουν
τουλάχιστον δύο πρόσωπα ως υπεύθυνα για τη λειτουργία
του ιδρύµατος. Ο όρος της κατοικίας εφαρµόζεται στα
πρόσωπα αυτά.

Ιταλία: Ο όρος της κατοικίας στο έδαφος κράτους µέλους
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για τους «promotori di servizi
finanziari» (φορείς που παρέχουν χρηµατοοικονοµικές υπηρε-
σίες).
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ΜΕΡΟΣ Β

ΜΕΞΙΚΟ
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ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Οι εγκατεστηµένες ασφαλιστικές εταιρείες µπορούν να
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ παρέχουν ασφαλιστικές και συναφείς υπηρεσίες. Οι

ξένοι επενδυτές µπορούν να κατέχουν µέχρι 49 %A) 'Ολες οι ασφαλιστικές
του καταβεβληµένου κεφαλαίου. ∆εν επιτρέπονται ξένεςκαι συναφείς υπηρεσίες
επενδύσεις από κρατικούς και άλλους δηµόσιους φορείς.

(α) Υπηρεσίες ασφάλειας Οι Μεξικανοί µέτοχοι πρέπει να έχουν τον πραγµατικό
ζωής, ατυχηµάτων έλεγχο της επιχείρησης. Το παραπάνω ανώτατο ποσοστό
και υγείας δεν ισχύει για τις επενδύσεις σε ξένες συνδεδεµένες
(CPC 8121) χρηµατοπιστωτικές επιχειρήσεις, κατά την έννοια και υπό

τους όρους που καθορίζονται στο τµήµα «Συνδεδεµένες(β) Υπηρεσίες ασφά-
Επιχειρήσεις».λισης ζηµιών

(CPC 8129)

(γ) Υπηρεσίες αντασφά- Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Η δραστηριότητα αυτή µπορεί να διεξάγεται από εγκα-
λισης και επανεκχώ- τεστηµένες ασφαλιστικές εταιρείες. Οι ξένοι επενδυτές
ρησης µπορούν να κατέχουν µέχρι 49 % του καταβεβληµένου
(CPC 81299) κεφαλαίου. ∆εν επιτρέπονται ξένες επενδύσεις από κρατι-

κούς και άλλους δηµόσιους φορείς. Οι Μεξικανοί
µέτοχοι πρέπει να έχουν τον πραγµατικό έλεγχο της
επιχείρησης. Το παραπάνω ανώτατο ποσοστό δεν ισχύει
για τις επενδύσεις σε ξένες συνδεδεµένες χρηµατοπιστω-
τικές επιχειρήσεις, κατά την έννοια και υπό τους όρους
που καθορίζονται στο τµήµα «Συνδεδεµένες Επιχει-
ρήσεις».

Ξένες ασφαλιστικές εταιρείες µπορούν να λαµβάνουν
µέρος σε πράξεις αντασφάλισης. Σύµφωνα µε τους
ισχύοντες κανονισµούς, οι εν λόγω εταιρείες υποχρεούν-
ται να εγγράφονται στα µητρώα του Υπουργείου Οικονο-
µικών και ∆ηµοσίων Πιστώσεων (SHCP), το οποίο µπορεί
να εγκρίνει ή να απορρίπτει την εγγραφή τους.

Οι ξένες εταιρείες αντασφάλισης, οι οποίες είναι
εγγεγραµµένες στα µητρώα του SHCP, µπορούν να
ιδρύουν γραφεία αντιπροσωπείας στη χώρα µετά από
σχετική έγκριση του SHCP. Τα εν λόγω γραφεία αντιπρο-
σωπείας ξένων εταιρειών αντασφάλισης δεν µπορούν,
σύµφωνα µε τους ισχύοντες κανονισµούς, να συµµετέ-
χουν απευθείας ή µέσω διαµεσολαβητή σε πράξεις
πρωτασφάλισης.

(δ) Βοηθητικές ασφα- Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Οι ξένοι επενδυτές µπορούν να κατέχουν µέχρι 49 %
λιστικές υπηρεσίες του καταβεβληµένου κεφαλαίου. Η Εθνική Επιτροπή
όπως: Ξένων Επενδύσεων (CNIE) µπορεί να εγκρίνει µεγαλύ-

τερο ποσοστό. ∆εν επιτρέπονται ξένες επενδύσεις από— υπηρεσίες µεσι-
κρατικούς και άλλους δηµόσιους φορείς. Οι Μεξικανοίτείας και πρακτο-
µέτοχοι πρέπει να έχουν τον πραγµατικό έλεγχο τηςρείας ασφαλειών
επιχείρησης.(CPC 8140)

Επί του παρόντος και µε βάση τον ισχύοντα νόµο περί
ασφαλειών, απαγορεύεται η σύναψη συµβάσεων µε ξένες
εταιρείες για τις εξής ασφάλειες:

1) ασφάλεια προσώπων για πρόσωπα τα οποία
βρίσκονται στο Μεξικό όταν συνάπτεται η σύµβαση
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2) ασφάλεια κύτους πλοίων ή αερόπλοιων και οχηµάτων
κάθε κατηγορίας έναντι κινδύνων σχετικών µε τις
ασφάλειες θαλάσσης και µεταφορών, εφόσον αυτά τα
πλοία, αερόπλοια ή οχήµατα είναι εγγεγραµµένα
στο Μεξικό ή αποτελούν ιδιοκτησία προσώπων που
διαµένουν µόνιµα στο Μεξικό·

3) ασφάλειες πιστώσεων, εφόσον ο ασφαλισµένος υπό-
κειται στη νοµοθεσία του Μεξικού·

4) ασφάλεια έναντι αστικής ευθύνης, η οποία προέρχεται
από συµβάντα που θα µπορούσαν να λάβουν χώρα
στο Μεξικό, και

5) άλλες κατηγορίες ασφαλειών έναντι κινδύνων που
µπορεί να εµφανιστούν στην επικράτεια του Μεξικού.
Οι περιορισµοί αυτοί δεν ισχύουν για τις ασφαλιστι-
κές συµβάσεις που συνάπτονται στο εξωτερικό από
µη µονίµους κατοίκους για την κάλυψη προσωπικών
κινδύνων ή κινδύνων που συνδέονται µε το όχηµά
τους, κατά τη διάρκεια της προσωρινής διαµονής
τους στην επικράτεια του Μεξικού.

Το υπουργείο SHCP µπορεί να εγκρίνει, κατ' εξαίρεση,
τις ακόλουθες περιπτώσεις:

1. Οι ξένοι ασφαλιστές, µετά από σχετική έγκριση και
εφόσον πληρούν τους όρους του υπουργείου SHCP,
µπορούν να συνάπτουν ασφαλιστικές συµβάσεις στην
επικράτεια του Μεξικού για την κάλυψη κινδύνων
που µπορεί να εµφανιστούν σε ξένη επικράτεια.
Μόνο στις περιπτώσεις αυτές, οι ξένοι ασφαλιστές
εξαιρούνται του περιορισµού που αφορά την
προσφορά (και ζήτηση) ασφάλισης στο Μεξικό.

Το υπουργείο SHCP µπορεί, µετά από διαβουλεύσεις
µε την Εθνική Επιτροπή Εγγυήσεων και Ασφαλειών
(CNSF), να ανακαλέσει αυτήν την έγκριση, αν θεωρή-
σει ότι θίγονται τα συµφέροντα των ασφαλισµένων
και µετά από σχετική ακρόαση της θιγόµενης ασφα-
λιστικής εταιρείας, και

2. Στην περίπτωση που καµιά αναγνωρισµένη ασφα-
λιστική εταιρεία δεν µπορεί ή κρίνει ότι δεν είναι
σκόπιµο να προβεί σε µια προτεινόµενη ασφαλιστική
πράξη, το υπουργείο SHCP, µετά από σχετικό έλεγχο
των περιστάσεων, έχει τη διακριτική ευχέρεια να
χορηγεί ειδική άδεια προκειµένου η συγκεκριµένη
πράξη να διενεργηθεί απευθείας µε ξένο ασφαλιστή ή
µέσω τοπικής ασφαλιστικής εταιρείας.

B) Τραπεζικές και άλλες Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Η δραστηριότητα αυτή περιορίζεται αποκλειστικά στις
χρηµατοπιστωτικές εγκατεστηµένες εµπορικές τράπεζες. ∆εν επιτρέπονται
υπηρεσίες (εξαιρουµένων ξένες επενδύσεις από πρόσωπα που ασκούν κυβερνητικά
των ασφαλειών). καθήκοντα.

(α) Αποδοχή καταθέσεων Σύµφωνα µε την ισχύουσα οικονοµική νοµοθεσία, εξαι-
και άλλων επιστρεπ- ρούνται από τη δραστηριότητα αυτή τα γραφεία αντιπρο-
τέων κεφαλαίων εκ σωπείας τραπεζικών ιδρυµάτων.
µέρους του κοινού
(CPC 81115-81119)

(β) Χορήγηση κάθε Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Οι εγκατεστηµένες εµπορικές τράπεζες µπορούν να
είδους δανείων, όπως ασκούν δραστηριότητες δανεισµού κάθε είδους, συµπερι-
καταναλωτικών και λαµβανοµένων των καταναλωτικών δανείων, των ενυπό-
ενυπόθηκων δανείων, θηκων δανείων, των προεξοφλητικών δανείων και της
πρακτορεία επιχειρη- χρηµατοδότησης εµπορικών συναλλαγών. ∆εν επιτρέ-
µατικών απαιτήσεων πονται ξένες επενδύσεις από πρόσωπα που ασκούν
και χρηµατοδότηση κυβερνητικά καθήκοντα.
χρηµατοπιστωτικών Σύµφωνα µε την ισχύουσα οικονοµική νοµοθεσία, εξαι-
συναλλαγών ρούνται από τη δραστηριότητα αυτή τα γραφεία αντιπρο-
(CPC 8113) σωπείας τραπεζικών ιδρυµάτων.
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— Αναπτυξιακές Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή ∆εν επιτρέπονται ξένες επενδύσεις σε αναπτυξιακές τρά-
τράπεζες πεζες και πιστωτικούς οργανισµούς.

— Πιστωτικοί οργα- Οι αναπτυξιακές τράπεζες του Μεξικού ασκούν
νισµοί κατ' αποκλειστικότητα τις ακόλουθες δραστηριότητες:

(α) Φύλαξη τίτλων και ταµειακών διαθεσίµων που έχουν
κατατεθεί από ή σε διοικητικές ή δικαστικές αρχές,
και φύλαξη αγαθών τα οποία έχουν κατασχεθεί βάσει
των οικείων µεξικανικών διατάξεων, και

(β) διαχείριση των καταθέσεων ταµιευτηρίου, των συντα-
ξιοδοτικών ταµείων καθώς και οποιωνδήποτε άλλων
πόρων ή περιουσιακών στοιχείων του προσωπικού
του υπουργείου Εθνικής 'Αµυνας, του υπουργείου
Ναυτιλίας και των µεξικανικών ενόπλων δυνάµεων,
καθώς και άσκηση άλλων χρηµατοπιστωτικών
δραστηριοτήτων που έχουν σχέση µε τους οικονοµι-
κούς πόρους του εν λόγω προσωπικού.

— Ταµεία αποταµι- Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή ∆εν επιτρέπονται ξένες επενδύσεις από πρόσωπα που
εύσεων και ασκούν κυβερνητικά καθήκοντα.
δανείων

— Εταιρείες πρακτο- Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Τα εγκατεστηµένα χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα περιο-
ρείας επιχειρηµα- ρισµένου πεδίου δραστηριοτήτων µπορούν να ασκούν
τικών απαιτήσεων µία µόνο από τις δραστηριότητες χρηµατοδότησης, όπως

χορήγηση προσωπικών δανείων, καταναλωτικών δανείων,
ενυπόθηκων ή εµπορικών δανείων. Οι ξένοι επενδυτές
µπορούν να κατέχουν µέχρι 49 % του εταιρικού κεφα-
λαίου. ∆εν επιτρέπονται ξένες επενδύσεις από πρόσωπα
που ασκούν κυβερνητικά καθήκοντα. Το ανώτατο αυτό
ποσοστό δεν ισχύει για επενδύσεις σε ξένες συνδεδεµένες
χρηµατοπιστωτικές επιχειρήσεις, κατά την έννοια και υπό
τους όρους που καθορίζονται στο τµήµα «Συνδεδεµένες
Επιχειρήσεις».

— Χρηµατοπιστωτι- Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Οι εγκατεστηµένες εταιρείες πρακτορείας επιχειρηµατι-
κά ιδρύµατα περι- κών απαιτήσεων µπορούν να ασκούν δραστηριότητες
ορισµένου πεδίου πρακτορείας επιχειρηµατικών απαιτήσεων. Οι ξένοι επεν-
δραστηριοτήτων δυτές µπορούν να κατέχουν µέχρι 49 % του καταβεβλη-

µένου κεφαλαίου. ∆εν επιτρέπονται ξένες επενδύσεις
από πρόσωπα που ασκούν κυβερνητικά καθήκοντα. Οι
Μεξικανοί µέτοχοι πρέπει να έχουν τον πραγµατικό
έλεγχο της επιχείρησης. Το παραπάνω ανώτατο ποσοστό
δεν ισχύει για τις επενδύσεις σε ξένες συνδεδεµένες
χρηµατοπιστωτικές επιχειρήσεις, κατά την έννοια και υπό
τους όρους που καθορίζονται στο τµήµα «Συνδεδεµένες
Επιχειρήσεις».

(γ) Υπηρεσίες χρηµατο- Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Οι εγκατεστηµένες εταιρείες χρηµατοδοτικής µίσθωσης
δοτικής µίσθωσης µπορούν να ασκούν δραστηριότητες χρηµατοδοτικής
(CPC 8112) µίσθωσης. Οι ξένοι επενδυτές µπορούν να κατέχουν µέχρι

49 % του καταβεβληµένου κεφαλαίου. ∆εν επιτρέπονται
ξένες επενδύσεις από πρόσωπα που ασκούν κυβερνητικά
καθήκοντα. Οι Μεξικανοί µέτοχοι πρέπει να έχουν
τον πραγµατικό έλεγχο της επιχείρησης. Το παραπάνω
ανώτατο ποσοστό δεν ισχύει για τις επενδύσεις σε ξένες
συνδεδεµένες χρηµατοπιστωτικές επιχειρήσεις, κατά την
έννοια και υπό τους όρους που καθορίζονται στο τµήµα
«Συνδεδεµένες Επιχειρήσεις».

— Εµπορικές τράπε- Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Οι εγκατεστηµένες εµπορικές τράπεζες µπορούν επίσης
ζες να ασκούν δραστηριότητες χρηµατοδοτικής µίσθωσης.

∆εν επιτρέπονται ξένες επενδύσεις από πρόσωπα που
ασκούν κυβερνητικά καθήκοντα.
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(δ) Αγοραπωλησίες, για Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Τις δραστηριότητες αυτές µπορούν να ασκούν οι εγκα-
ίδιο λογαριασµό ή τεστηµένες χρηµατιστηριακές εταιρείες και οι εγκατεστη-
για λογαριασµό µένοι διαπραγµατευτές τίτλων. ∆εν επιτρέπονται ξένες
πελατών, σε χρηµα- επενδύσεις από πρόσωπα που ασκούν κυβερνητικά
τιστήριο αξιών, εξω- καθήκοντα.
χρηµατιστηριακές ή
άλλες συναλλαγές:

— µέσων χρηµατα-
γοράς (επιταγές,
συναλλαγµατι-
κές, πιστοποιη-
τικά καταθέσεων,
κ.λπ.)
(CPC 81339)

— συναλλάγµατος Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Οι εγκατεστηµένες εµπορικές τράπεζες µπορούν να
(CPC 81333) ασκούν τη δραστηριότητα αυτή. ∆εν επιτρέπονται ξένες

επενδύσεις από πρόσωπα που ασκούν κυβερνητικά
καθήκοντα.

— Εταιρείες συναλ- Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Οι εγκατεστηµένες εταιρείες συναλλάγµατος µπορούν
λάγµατος επίσης να ασκούν τη δραστηριότητα αυτή. Οι ξένοι

επενδυτές µπορούν να κατέχουν µέχρι 49 % του καταβε-
βληµένου κεφαλαίου. ∆εν επιτρέπονται ξένες επενδύσεις
από πρόσωπα που ασκούν κυβερνητικά καθήκοντα. Οι
Μεξικανοί µέτοχοι πρέπει να έχουν τον πραγµατικό
έλεγχο της επιχείρησης. Το παραπάνω ανώτατο ποσοστό
δεν ισχύει για τις επενδύσεις σε ξένες συνδεδεµένες
χρηµατοπιστωτικές επιχειρήσεις, κατά την έννοια και υπό
τους όρους που καθορίζονται στο τµήµα «Συνδεδεµένες
Επιχειρήσεις».

— µεταβιβάσιµων Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Οι εγκατεστηµένες χρηµατιστηριακές εταιρείες και οι
τίτλων εγκατεστηµένοι διαπραγµατευτές τίτλων µπορούν να
(CPC 81321) ασκούν τη δραστηριότητα αυτή. ∆εν επιτρέπονται ξένες

επενδύσεις από πρόσωπα που ασκούν κυβερνητικά
καθήκοντα.

— άλλων διαπραγ- Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Οι εγκατεστηµένες εµπορικές τράπεζες µπορούν να
µατεύσιµων ασκούν τη δραστηριότητα αυτή. ∆εν επιτρέπονται ξένες
µέσων και χρηµα- επενδύσεις από πρόσωπα που ασκούν κυβερνητικά
τοοικονοµικών καθήκοντα.
περιουσιακών
στοιχείων, συµπε-
ριλαµβανοµένων
των πολυτίµων
µετάλλων
(CPC 81339)

(ε) Συµµετοχή σε εκδό- Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Οι εγκατεστηµένες χρηµατιστηριακές εταιρείες και οι
σεις τίτλων κάθε εγκατεστηµένοι διαπραγµατευτές τίτλων µπορούν να
είδους, συµπεριλαµ- ασκούν τη δραστηριότητα αυτή. ∆εν επιτρέπονται ξένες
βανοµένης της αναδο- επενδύσεις από πρόσωπα που ασκούν κυβερνητικά
χής και της µεσολά- καθήκοντα.
βησης στην (δηµόσια
ή ιδιωτική), τοποθέ-
τηση τίτλων καθώς
και παροχή υπηρε-
σιών σχετικών µε την
έκδοση τίτλων
(CPC 8132)

(στ) Χρηµατοµεσιτικές Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Οι εγκατεστηµένες εµπορικές τράπεζες µπορούν να
υπηρεσίες ασκούν τη δραστηριότητα αυτή. ∆εν επιτρέπονται ξένες
(CPC 81339) επενδύσεις από πρόσωπα που ασκούν κυβερνητικά

καθήκοντα.— Εµπορικές τρά-
πεζες
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(ζ) ∆ιαχείριση περιουσια- Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Οι εγκατεστηµένες εταιρείες επενδύσεων µπορούν να
κών στοιχείων, όπως ασκούν δραστηριότητες, όπως η διαχείριση περιουσια-
χρηµατικών διαθε- κών στοιχείων, η διαχείριση χρηµατικών διαθεσίµων
σίµων ή χαρτοφυλα- ή χαρτοφυλακίων καθώς και κάθε είδους διαχείριση
κίων, κάθε είδους δια- συλλογικών επενδύσεων. Οι ξένοι επενδυτές µπορούν να
χείριση συλλογικών κατέχουν µέχρι 49 % του παγίου κεφαλαίου. ∆εν
επενδύσεων, διαχεί- επιτρέπονται ξένες επενδύσεις από πρόσωπα που ασκούν
ριση συνταξιοδοτικών κυβερνητικά καθήκοντα. Οι Μεξικανοί µέτοχοι πρέπει να
ταµείων και υπηρε- έχουν τον πραγµατικό έλεγχο της επιχείρησης. Το
σίες διαχειριστικής παραπάνω ανώτατο ποσοστό δεν ισχύει για τις επενδύσεις
καταπίστευσης σε ξένες συνδεδεµένες χρηµατοπιστωτικές επιχειρήσεις,
(CPC 81323) κατά την έννοια και υπό τους όρους που καθορίζονται

στο τµήµα «Συνδεδεµένες Επιχειρήσεις».

— Εταιρείες διαχεί- Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Οι εγκατεστηµένες εταιρείες διαχείρισης εταιρειών επεν-
ρισης εταιρειών δύσεων µπορούν να αναλαµβάνουν τη διοίκηση των
επενδύσεων εταιρειών επενδύσεων. Οι ξένοι επενδυτές µπορούν να

κατέχουν µέχρι 49 % του εταιρικού κεφαλαίου. ∆εν
επιτρέπονται ξένες επενδύσεις από πρόσωπα που ασκούν
κυβερνητικά καθήκοντα. Οι Μεξικανοί µέτοχοι πρέπει να
έχουν τον πραγµατικό έλεγχο της επιχείρησης. Το
παραπάνω ανώτατο ποσοστό δεν ισχύει για τις επενδύσεις
σε ξένες συνδεδεµένες χρηµατοπιστωτικές επιχειρήσεις,
κατά την έννοια και υπό τους όρους που καθορίζονται
στο τµήµα «Συνδεδεµένες Επιχειρήσεις».

— Εταιρείες διαχεί- Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Οι εγκατεστηµένες εταιρείες διαχείρισης συνταξιοδο-
ρισης συνταξιο- τικών ταµείων µπορούν να ασκούν δραστηριότητες δια-
δοτικών ταµείων χείρισης συνταξιοδοτικών ταµείων. Οι ξένοι επενδυτές

µπορούν να κατέχουν µέχρι 49 % του εταιρικού κεφα-
λαίου. ∆εν επιτρέπονται ξένες επενδύσεις από πρόσωπα
που ασκούν κυβερνητικά καθήκοντα. Οι Μεξικανοί
µέτοχοι πρέπει να έχουν τον πραγµατικό έλεγχο της
επιχείρησης. Το παραπάνω ανώτατο ποσοστό δεν ισχύει
για τις επενδύσεις σε ξένες συνδεδεµένες χρηµατοπιστω-
τικές επιχειρήσεις, κατά την έννοια και υπό τους όρους
που καθορίζονται στο τµήµα «Συνδεδεµένες Επιχει-
ρήσεις».

Οι ακόλουθες δραστηριότητες ασκούνται αποκλειστικά
από αναπτυξιακές τράπεζες του Μεξικού:

(α) Φύλαξη τίτλων και χρηµατικών διαθεσίµων που
έχουν κατατεθεί από ή σε διοικητικές ή δικαστικές
αρχές, και φύλαξη αγαθών τα οποία έχουν κατασχε-
θεί βάσει των οικείων µεξικανικών διατάξεων, και

(β) διαχείριση των καταθέσεων ταµιευτηρίου, των συντα-
ξιοδοτικών ταµείων καθώς και οποιωνδήποτε άλλων
πόρων ή περιουσιακών στοιχείων του προσωπικού
του Υπουργείου Εθνικής 'Αµυνας, του Υπουργείου
Ναυτιλίας και των µεξικανικών ενόπλων δυνάµεων,
καθώς και άσκηση άλλων χρηµατοπιστωτικών
δραστηριοτήτων που έχουν σχέση µε τους οικονοµι-
κούς πόρους του εν λόγω προσωπικού.

— Εµπορικές τράπε- Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Οι εγκατεστηµένες εµπορικές τράπεζες µπορούν να
ζες ασκούν τη δραστηριότητα αυτή. ∆εν επιτρέπονται ξένες

επενδύσεις από πρόσωπα που ασκούν κυβερνητικά
καθήκοντα.

— Χρηµατιστηρια- Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Οι εγκατεστηµένες χρηµατιστηριακές εταιρείες και οι
κές εταιρείες και εγκατεστηµένοι διαπραγµατευτές τίτλων µπορούν να
διαπραγµατευτές ασκούν τη δραστηριότητα αυτή. ∆εν επιτρέπονται ξένες
τίτλων επενδύσεις από πρόσωπα που ασκούν κυβερνητικά

καθήκοντα.
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(η) Συµβουλευτικές και Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Οι σύµβουλοι σε θέµατα επενδύσεων µπορούν να ασκούν
άλλες βοηθητικές δραστηριότητες, όπως αναλύσεις στον τοµέα των επεν-
χρηµατοοικονοµικές δύσεων και του χαρτοφυλακίου, έρευνα και παροχή
υπηρεσίες, όπως συµβουλών, παροχή επενδυτικών συµβουλών για αγορές
αξιολογήσεις και και για την αναδιάρθρωση και στρατηγική των επιχει-
αναλύσεις πιστο- ρήσεων. Οι ξένοι επενδυτές µπορούν να κατέχουν µέχρι
ληπτικής ικανότητας, 49 % του εταιρικού κεφαλαίου. ∆εν επιτρέπονται ξένες
έρευνες και συµβου- επενδύσεις από πρόσωπα που ασκούν κυβερνητικά
λές για επενδύσεις καθήκοντα. Οι Μεξικανοί µέτοχοι πρέπει να έχουν τον
και χαρτοφυλάκια, πραγµατικό έλεγχο της επιχείρησης.
καθώς και συµβουλές
για εξαγορές, αναδια-
ρθρώσεις και επιχει-
ρηµατικές στρατηγι-
κές
(CPC 8133)

— Γραφεία οικονο- Τα εγκατεστηµένα γραφεία οικονοµικών και εµπορικών
µικών και εµπο- πληροφοριών (Credit Bureaus) µπορούν να ασκούν
ρικών πληροφο- δραστηριότητες παροχής στοιχείων οικονοµικής
ριών κατάστασης. Οι ξένοι επενδυτές µπορούν να κατέχουν

µέχρι 49 % του καταβεβληµένου εταιρικού κεφαλαίου.
Οι Μεξικανοί µέτοχοι πρέπει να έχουν τον πραγµατικό
έλεγχο της επιχείρησης. Η Εθνική Επιτροπή Ξένων
Επενδύσεων (CNIE) µπορεί να εγκρίνει υψηλότερο
ποσοστό. ∆εν επιτρέπονται ξένες επενδύσεις από πρό-
σωπα που ασκούν κυβερνητικά καθήκοντα.

Γ) 'Αλλες υπηρεσίες Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή ∆εν επιτρέπονται ξένες επενδύσεις από πρόσωπα που
ασκούν κυβερνητικά καθήκοντα.— Εταιρείες επενδύσεων

χαρτοφυλακίου

— Οργανισµοί εγγυή- Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Οι εγκατεστηµένοι οργανισµοί εγγυήσεων µπορούν να
σεων παρέχουν υπηρεσίες εγγύησης. Οι ξένοι επενδυτές

µπορούν να κατέχουν µέχρι 49 % του καταβεβληµένου
κεφαλαίου των εγκατεστηµένων οργανισµών εγγυήσεων.
∆εν επιτρέπονται ξένες επενδύσεις από πρόσωπα που
ασκούν κυβερνητικά καθήκοντα. Οι Μεξικανοί µέτοχοι
πρέπει να έχουν τον πραγµατικό έλεγχο της επιχείρησης.
Το παραπάνω ανώτατο ποσοστό δεν ισχύει για τις
επενδύσεις σε ξένες συνδεδεµένες χρηµατοπιστωτικές
επιχειρήσεις, κατά την έννοια και υπό τους όρους που
καθορίζονται στο τµήµα «Συνδεδεµένες Επιχειρήσεις».

Σύµφωνα µε την ισχύουσα νοµοθεσία περί εγγυήσεων,
απαγορεύεται η σύναψη, µε ξένες εταιρείες, συµβάσεων
που αφορούν την παροχή εγγυήσεων για πράξεις προ-
σώπων τα οποία έχουν αναλάβει συγκεκριµένες υποχρεώ-
σεις στην επικράτεια του Μεξικού, µε εξαίρεση τις
περιπτώσεις πράξεων επανεγγύησης και τις περιπτώσεις
που οι εν λόγω εγγυήσεις γίνονται δεκτές ως τριτεγγύηση
από τους οργανισµούς εγγυήσεων του Μεξικού.

Οι πράξεις παροχής εγγύησης που διενεργούνται κατά
παράβαση των προαναφερθέντων, δεν έχουν καµία
έννοµη συνέπεια.

Ωστόσο, όταν κανένας από τους εγκατεστηµένους οργα-
νισµούς εγγυήσεων δεν κρίνει σκόπιµο να προβεί σε
ορισµένες προτεινόµενες πράξεις, το υπουργείο SHCP,
µετά από επιβεβαίωση των συγκεκριµένων περιστάσεων,
έχει τη διακριτική ευχέρεια να εγκρίνει τη σύναψη της
σχετικής σύµβασης µε ξένο οργανισµό εγγυήσεων, είτε
απευθείας είτε µέσω ενός µεξικανικού οργανισµού εγγυή-
σεων.
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Απαγορεύεται η άσκηση δραστηριοτήτων διαµεσολά-
βησης στις προαναφερθείσες πράξεις καθώς και σε
πράξεις εγγυήσεων που παρέχονται σε τακτική βάση και
εξ επαχθούς αιτίας από φυσικά ή νοµικά πρόσωπα
διαφορετικά από τους αναγνωρισµένους οργανισµούς
εγγυήσεων.

Επανεγγύηση Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Τη δραστηριότητα αυτή µπορούν να ασκούν οι εγκα-
τεστηµένοι οργανισµοί εγγυήσεων. Οι ξένοι επενδυτές
µπορούν να κατέχουν µέχρι 49 % του καταβεβληµένου
κεφαλαίου. ∆εν επιτρέπονται ξένες επενδύσεις από πρό-
σωπα που ασκούν κυβερνητικά καθήκοντα. Οι Μεξικανοί
µέτοχοι πρέπει να έχουν τον πραγµατικό έλεγχο της
επιχείρησης. Το παραπάνω ανώτατο ποσοστό δεν ισχύει
για τις επενδύσεις σε ξένες συνδεδεµένες χρηµατοπιστω-
τικές επιχειρήσεις, κατά την έννοια και υπό τους όρους
που καθορίζονται στο τµήµα «Συνδεδεµένες Επιχει-
ρήσεις».

Οι ξένες εταιρείες επανεγγύησης µπορούν να λαµβάνουν
µέρος σε πράξεις επανεγγύησης. Σύµφωνα µε τους
ισχύοντες κανονισµούς, οι φορείς αυτοί πρέπει να
εγγράφονται στα µητρώα του υπουργείου SHCP, το
οποίο είναι αρµόδιο να εγκρίνει ή να απορρίψει την
εγγραφή.

Οργανισµοί γενικών καταθέ- Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Οι ξένοι επενδυτές µπορούν να κατέχουν µέχρι 49 %
σεων του καταβεβληµένου κεφαλαίου των εγκατεστηµένων

οργανισµών γενικών καταθέσεων. ∆εν επιτρέπονται ξένες
επενδύσεις από πρόσωπα που ασκούν κυβερνητικά
καθήκοντα. Οι Μεξικανοί µέτοχοι πρέπει να έχουν
τον πραγµατικό έλεγχο της επιχείρησης. Το παραπάνω
ανώτατο ποσοστό δεν ισχύει για τις επενδύσεις σε ξένες
συνδεδεµένες χρηµατοπιστωτικές επιχειρήσεις, κατά την
έννοια και υπό τους όρους που καθορίζονται στο τµήµα
«Συνδεδεµένες Επιχειρήσεις».

ΤΜΗΜΑ «ΣΥΝ∆Ε∆ΕΜΕΝΕΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ»

Τρόπος παροχής υποκείµενοςΤοµέας ή υποτοµέας Περιγραφή του µέτρουσε περιορισµούς

Εµπορικές τράπεζες Χρηµα- Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Αν το ύψος του εγκεκριµένου κεφαλαίου των συνδεδε-
τιστηριακές εταιρείες µένων επιχειρήσεων της αλλοδαπής — εκφραζόµενο ως

ποσοστό επί του συνολικού καθαρού κεφαλαίου όλων
των χρηµατοπιστωτικών ιδρυµάτων αυτού του είδους
στο Μεξικό — φθάνει το ποσοστό που ορίζεται κατωτέρω
στην παρούσα παράγραφο για τα ιδρύµατα αυτού του
είδους, το Μεξικό έχει το δικαίωµα να παγώσει, µία φορά
µόνο µέχρι την 1η Ιανουαρίου 2004, το εν λόγω
ποσοστό επί του συνολικού κεφαλαίου στο τότε ισχύον
επίπεδο.

Εµπορικές τράπεζες 25 %

Χρηµατιστηριακές εταιρίες 30 %

Από τη στιγµή της εφαρµογής του, ο περιορισµός αυτός
έχει διάρκεια η οποία δεν υπερβαίνει τα τρία έτη.

Μέχρι την 1η Ιανουαρίου 2004, το Μεξικό µπορεί να
αρνηθεί τη χορήγηση άδειας εγκατάστασης σε συνδεδε-
µένη επιχείρηση στην αλλοδαπή, αν το ύψος του
εγκεκριµένου κεφαλαίου του συνόλου των συνδεδεµένων
επιχειρήσεων του ιδίου είδους στην αλλοδαπή υπερβαίνει
το ισχύον ανώτατο ποσοστό που ορίζεται ανωτέρω.
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Εµπορικές Τράπεζες Εγκατάσταση ∆ιασυνοριακή Προστασία του συστήµατος πληρωµών

1. Αν το ύψος του εγκεκριµένου κεφαλαίου των ξένων
συνδεδεµένων εµπορικών τραπεζών (όπως αυτές
ορίζονται ανωτέρω) — εκφραζόµενο ως ποσοστό
επί του συνολικού κεφαλαίου όλων των εµπορικών
τραπεζών του Μεξικού — φθάνει το 25 %, το Μεξικό
µπορεί να ζητάει διαβουλεύσεις µε το άλλο µέρος
σχετικά µε τις πιθανές αρνητικές επιπτώσεις που
µπορεί να προκύψουν από την παρουσία εµπορικών
τραπεζών του άλλου µέρους στην αγορά του Μεξι-
κού, καθώς και για την πιθανή αναγκαιότητα λήψης
επανορθωτικών µέτρων, όπως η επιβολή περαιτέρω
προσωρινών περιορισµών συµµετοχής στην αγορά.
Οι διαβουλεύσεις πρέπει να ολοκληρώνονται το
ταχύτερο δυνατό.

2. Κατά την εκτίµηση των πιθανών αρνητικών
επιπτώσεων, τα µέρη λαµβάνουν υπόψη τα εξής:

(α) τον κίνδυνο ελέγχου του µεξικανικού συστήµα-
τος πληρωµών από µη Μεξικανούς υπηκόους·

(β) τις επιπτώσεις που µπορεί να έχει η παρουσία
ξένων εµπορικών τραπεζών εγκατεστηµένων στο
Μεξικό στην ικανότητα του Μεξικού όσον αφορά
την άσκηση αποτελεσµατικής νοµισµατικής και
συναλλαγµατικής πολιτικής, και

(γ) την επάρκεια των διατάξεων του κεφαλαίου «Χρη-
µατοπιστωτικές υπηρεσίες» όσον αφορά την
προστασία του µεξικανικού συστήµατος πλη-
ρωµών.

'Ολες οι χρηµατοπιστωτικές Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Το Μεξικό διατηρεί τη διακριτική ευχέρεια να εγκρίνει,
υπηρεσίες κατά περίπτωση, οποιαδήποτε απόκτηση ελέγχου σε

εµπορική ή βιοµηχανική εταιρεία εγκατεστηµένη στο
Μεξικό εκ µέρους εµπορικής τράπεζας ή χρηµατιστηρια-
κής εταιρείας, εφόσον κρίνει ότι η συνεργασία αυτή δεν
είναι επιβλαβής και, στην περίπτωση των εµπορικών
τραπεζών, είτε (α) ότι δεν είναι ουσιώδης, είτε (β) ότι οι
χρηµατοοικονοµικές δραστηριότητες της εµπορικής ή
βιοµηχανικής εταιρείας αντιπροσωπεύουν τουλάχιστον
το 90 % των ετησίων εσόδων της σε παγκόσµιο επίπεδο
και ότι οι µη χρηµατοοικονοµικές δραστηριότητες της
εν λόγω εταιρείας κρίνονται αποδεκτές από το Μεξικό.
Η συνεργασία µε εµπορική ή βιοµηχανική εταιρεία που
δεν είναι εγκατεστηµένη στο Μεξικό, δεν αποτελεί λόγο
για την απόρριψη αίτησης σχετικά µε την εγκατάσταση
ή εξαγορά εµπορικής τράπεζας ή χρηµατιστηριακής
εταιρείας στο Μεξικό.

'Ολες οι χρηµατοπιστωτικές Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Το Μεξικό µπορεί να προβαίνει στη λήψη µέτρων
υπηρεσίες προκειµένου οι επενδυτές (καθώς και οι συνδεδεµένες

εταιρείες) να µην µπορούν να ιδρύουν περισσότερα του
ενός ιδρύµατα του ιδίου είδους στο Μεξικό.

Κατά τον καθορισµό του είδους των πράξεων τις οποίες
έχει αναλάβει ένας επενδυτής ή το άλλο µέρος στο
πλαίσιο των υποχρεώσεων της προηγούµενης πρότασης,
θεωρείται ότι, όλα τα είδη ασφαλειών αποτελούν ένα
και µοναδικό είδος χρηµατοοικονοµικών υπηρεσιών·
ωστόσο, οι πράξεις που αφορούν την ασφάλεια ζωής και
ζηµιών µπορούν να διενεργούνται είτε από µία είτε
από ξεχωριστές ξένες συνδεδεµένες χρηµατοπιστωτικές
επιχειρήσεις.
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Οι µη τραπεζικοί επενδυτές του άλλου µέρους µπορούν
να ιδρύουν στο Μεξικό ένα ή περισσότερα χρηµατοπιστω-
τικά ιδρύµατα περιορισµένου πεδίου δραστηριοτήτων,
τα οποία θα παρέχουν ξεχωριστά καταναλωτικά, εµπο-
ρικά και ενυπόθηκα δάνεια ή υπηρεσίες πιστωτικών
καρτών, υπό όρους που δεν είναι λιγότερο ευνοϊκοί από
εκείνους που εφαρµόζονται στις αντίστοιχες εγχώριες
επιχειρήσεις µε βάση τη µεξικανική νοµοθεσία. Το Μεξικό
µπορεί να επιτρέπει σε ένα χρηµατοπιστωτικό ίδρυµα
περιορισµένου πεδίου δραστηριοτήτων να παρέχει
υπηρεσίες δανεισµού που συνδέονται στενά µε τις κύριες
αναγνωρισµένες επιχειρηµατικές του δραστηριότητες. Τα
εν λόγω ιδρύµατα έχουν τη δυνατότητα να συγκεντρώ-
νουν πόρους στην κεφαλαιαγορά για επιχειρηµατικές
πράξεις, υπό τους συνήθεις όρους και προϋποθέσεις. Το
Μεξικό µπορεί να απαγορεύει στα χρηµατοπιστωτικά
αυτά ιδρύµατα να δέχονται καταθέσεις.

'Ολες οι χρηµατοπιστωτικές Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Το Μεξικό µπορεί να απαγορεύει σε όλες τις ξένες
υπηρεσίες συνδεδεµένες χρηµατοπιστωτικές επιχειρήσεις να

ιδρύουν πρακτορεία, υποκαταστήµατα, ή άλλες άµεσες
ή έµµεσες θυγατρικές εταιρείες, στην επικράτεια µιας
άλλης χώρας.

'Ολες οι χρηµατοπιστωτικές Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Το Μεξικό µπορεί να λαµβάνει µέτρα προκειµένου να
υπηρεσίες περιορίζει τη δυνατότητα εγκατάστασης στο έδαφός του,

ξένης συνδεδεµένης χρηµατοπιστωτικής επιχείρησης από
επενδυτή του άλλου µέρους, ο οποίος παρέχει άµεσα ή
µέσω συνδεδεµένων επιχειρήσεων ανάλογες χρηµατο-
πιστωτικές υπηρεσίες στην επικράτεια του άλλου µέρους.

Ο επενδυτής του άλλου µέρους ο οποίος έχει άδεια
ίδρυσης ή εξαγοράς, και ιδρύει ή εξαγοράζει, εµπορική
τράπεζα ή χρηµατιστηριακή εταιρεία στο Μεξικό, µπορεί
επίσης να ιδρύει εταιρεία επενδύσεων χαρτοφυλακίου
στο Μεξικό και, ως εκ τούτου, να ιδρύει ή να εξαγοράζει
άλλες µορφές χρηµατοπιστωτικών ιδρυµάτων του Μεξι-
κού, σύµφωνα µε την ισχύουσα µεξικανική νοµοθεσία.

Ασφάλειες Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Οι δραστηριότητες και πράξεις στο πλαίσιο των σηµερι-
νών δηµοσίων ασφαλιστικών προγραµµάτων του Μεξι-
κού, τα οποία εκτελούνται από την εταιρεία Αseguradora
Mexicana, S.A. ή Αseguradora Hidalgo, S.A. (όπως
ασφάλιση δηµοσίων υπαλλήλων, οργανισµών και άλλων
δηµοσίων φορέων) εξαιρούνται από τα άρθρα για την
εγκατάσταση και τη διασυνοριακή και εθνική µεταχεί-
ριση, για όσο διάστηµα η εν λόγω εταιρεία ελέγχεται
από το κράτος του Μεξικού και για ένα εύλογο από
εµπορική άποψη χρονικό διάστηµα µετά το πέρας του
κρατικού αυτού ελέγχου.

'Ολες οι χρηµατοπιστωτικές Εγκατάσταση, ∆ιασυνοριακή Προκειµένου να αποφευχθεί η υποβάθµιση της νοµισµα-
υπηρεσίες τικής και συναλλαγµατικής πολιτικής του Μεξικού, δεν

επιτρέπεται στους παρέχοντες διασυνοριακές χρηµατο-
πιστωτικές υπηρεσίες του άλλου µέρους, να παρέχουν
τέτοιου είδους υπηρεσίες στην επικράτεια του Μεξικού
ή σε µονίµους κατοίκους του Μεξικού, ενώ παράλληλα
οι µόνιµοι κάτοικοι του Μεξικού δεν µπορούν να
αγοράζουν χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες από
παρέχοντες διασυνοριακές χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες
του άλλου µέρους, εφόσον οι συναλλαγές αυτού του
είδους εκφράζονται σε πέσο Μεξικού.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

(αναφερόµενο στο άρθρο 21)

ΑΡΜΟ∆ΙΟΙ ΦΟΡΕΙΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ

ΜΕΡΟΣ Α

Για την Κοινότητα και τα κράτη µέλη της

Ευρωπαϊκή Επιτροπή Γ∆ Εσωτερικής Αγοράς 200, Rue de la Loi
B-1049 Brussels

Βέλγιο Υπουργείο Οικονοµικών Ministère des Finances
12, rue de la Loi
B-1000 Brussels

∆ανία Υπουργείο Εθνικής Οικονοµίας Ved Stranden 8
DK-1061 Copenhagen K

Γερµανία Υπουργείο Οικονοµικών Bundesministerium für Finanzen
Postfach 13 08
D-53003 Bonn

Γαλλία Υπουργείο Οικονοµικών Ministère de l’économie, des finances et de l’industrie
139, rue de Bercy
F-75572 Paris

Ιρλανδία Υπουργείο Οικονοµικών Department of Finance
Upper Merrion Street
IRL-Dublin 2

Ιταλία Υπουργείο Οικονοµικών Ministero del Tesoro
Via XX Settembre 97
I-00187 Roma

Λουξεµβούργο Υπουργείο Οικονοµικών Ministère des Finances
3, rue de la Congrégation
L-2931 Luxembourg

Κάτω Χώρες Υπουργείο Οικονοµικών Treasury
Postbus 20201
NL-2500 EE Den Haag

Αυστρία Υπουργείο Οικονοµικών Hummelpfortgasse 4-8
Postfach 2
A-1015 Wien

Ελλάδα Υπουργείο Οικονοµικών Πανεπιστηµίου 37
GR-10165 Αθήνα

Ισπανία Υπουργείο Οικονοµικών Directora General del Tesoro y Polı́tica Financiera
Paseo del Prado 6-6a Planta
SP-28071 Madrid

Πορτογαλία Υπουργείο Οικονοµικών Av. Infante D. Henrique, 5
P-1140/009 Lisboa

Φινλανδία Υπουργείο Οικονοµικών PO Box 286
FI-00171 Helsinki
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Σουηδία Υπουργείο Οικονοµικών Ministry of Finance
SE-10333 Stockholm

Ηνωµένο Βασίλειο Υπουργείο Οικονοµικών (H. M. Treasury Chambers
Treasury) Parliament Street

UK-London SW1P 3AG

ΜΕΡΟΣ B

Για το Μεξικό, Secretarı́a de Hacienda y Crédito Público

Μεξικό Dirección General de Banca y Ahorro Insurgentes Sur, 826 Piso P.H.
Col. del Valle, Deleg. Benito Juárez, C.P. 03100
México, D.F.

Dirección General de Seguros y Valores Insurgentes Sur, 795 Piso 6
Col. Nápoles, Deleg. Benito Juárez, C.P. 03810
México, D.F.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

(αναφερόµενο στο άρθρο 43)

ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ

Ορισµοί

1. Στους κανόνες αυτούς, νοούνται ως:

«Σύµβουλος»: το άτοµο που προσλαµβάνεται από ένα µέρος για να παρέχει συµβουλές ή να συνδράµει το µέρος κατά
τη διαδικασία της επιτροπής διαιτησίας·

«προσφεύγον µέρος»: µέρος το οποίο ζητά τη σύσταση επιτροπής διαιτησίας δυνάµει του Κεφαλαίου ΙΙΙ του Τίτλου V
της απόφασης·

«επιτροπή διαιτησίας»: η επιτροπή διαιτησίας που συνιστάται δυνάµει του Κεφαλαίου III του Τίτλου V της απόφασης·

«εκπρόσωπος µέρους»: υπάλληλος κυβερνητικής υπηρεσίας ή οργανισµού ή κάθε άλλου κυβερνητικού φορέα ενός
µέρους.

2. Τα µέρη δύνανται να ορίσουν ειδικευµένο φορέα για τη διαχείριση των διαδικασιών διευθέτησης των διαφορών.

3. Εκτός αν τα µέρη συµφωνήσουν άλλως, συνεδριάζουν µε την επιτροπή διαιτησίας εντός 15 ηµερών από την ηµεροµηνία
σύστασης της επιτροπής διαιτησίας, για να προσδιορίσουν θέµατα, όπως:

(α) Αµοιβή και δαπάνες που καταβάλλονται στους διαιτητές, οι οποίοι, κατά κανόνα, συµφωνούν µε τα πρότυπα
του ΠΟΕ·

(β) τη διαχείριση των διαδικασιών, εφόσον τα µέρη δεν έχουν ορίσει έναν ειδικευµένο φορέα, σύµφωνα µε τον
κανόνα 2, και

(γ) κάθε άλλο ζήτηµα το οποίο θεωρείται κατάλληλο από τα µέρη.

Προσόντα των διαιτητών

4. Οι διαιτητές θα πρέπει να επιλέγονται κατά τρόπο ώστε, να διασφαλίζεται η ανεξαρτησία και η αµεροληψία των µελών,
να διαθέτουν επαρκώς ποικίλες γνώσεις και πείρα. Οι διαιτητές παρέχουν τις υπηρεσίες τους προσωπικά και όχι ως
κυβερνητικοί εκπρόσωποι ούτε ως εκπρόσωποι άλλου οργανισµού. Συµµορφώνονται προς τον κώδικα δεοντολογίας,
που ορίζεται στο Προσάρτηµα Ι.

'Οροι Εντολής

5. Εκτός εάν τα µέρη συµφωνήσουν άλλως, εντός 20 ηµερών από την ηµεροµηνία παράδοσης της αίτησης περί συστάσεως
της επιτροπής διαιτησίας, οι όροι εντολής είναι οι εξής:

«Εξετάζεται, λαµβανοµένων υπόψη των σχετικών διατάξεων των καλυπτόµενων νοµικών µέσων, το ζήτηµα που
παραπέµπεται στη Μεικτή Επιτροπή (όπως ορίζεται στην αίτηση για τη συνεδρίαση της Μεικτής Επιτροπής) και
αποφασίζεται κατά πόσον τα υπό εξέταση µέτρα είναι σύµφωνα µε τα καλυπτόµενα νοµικά µέσα.»

6. Τα µέρη παραδίδουν αµέσως στην επιτροπή διαιτησίας τους όρους εντολής που έχουν συµφωνηθεί.

Γραπτές παρατηρήσεις και άλλα έγγραφα

7. Στην περίπτωση που τα µέρη έχουν ορίσει έναν φορέα σύµφωνα µε τον κανόνα 2, το µέρος ή η επιτροπή διαιτησίας
παραδίδουν κάθε αίτηση, ανακοίνωση, ή γραπτές παρατηρήσεις ή άλλα έγγραφα στον φορέα αυτό. Ο φορέας που
ορίζεται δυνάµει του κανόνα 2, ο οποίος παραλαµβάνει γραπτές παρατηρήσεις, τις παραδίδει στους αποδέκτες, µε το
ταχύτερο δυνατό µέσο.
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8. Στην περίπτωση που τα µέρη δεν έχουν ορίσει φορέα σύµφωνα µε τον κανόνα 2, ένα µέρος ή η επιτροπή διαιτησίας
παραδίδουν κάθε αίτηση, ανακοίνωση, γραπτές παρατηρήσεις ή άλλο έγγραφο, κατά τη συµφωνία που επιτυγχάνεται
δυνάµει του κανόνα 3.

9. Εφόσον είναι δυνατό, το µέρος παρέχει αντίγραφο του εγγράφου σε µαγνητικό µέσο.

10. Εκτός εάν αποφασιστεί άλλως σύµφωνα µε τον κανόνα 3, ένα µέρος παρέχει αντίγραφο κάθε γραπτής παρατήρησης
στο άλλο µέρος και σε κάθε διαιτητή.

11. Το προσφεύγον µέρος παραδίδει την αρχική γραπτή παρατήρηση, το αργότερο εντός 25 ηµερών, µετά την ηµεροµηνία
σύστασης της επιτροπής διαιτησίας. Το καθ' ου η προσφυγή, παραδίδει τη γραπτή απάντησή του στις παρατηρήσεις,
το αργότερο εντός 20 ηµερών από την ηµεροµηνία παράδοσης της αρχικής γραπτής παρατήρησης.

12. Εκτός εάν αποφασισθεί άλλως σύµφωνα µε τον κανόνα 3, στην περίπτωση µιας αίτησης, ανακοίνωσης ή άλλου
εγγράφου που αφορά τη διαδικασία της επιτροπής διαιτησίας που δεν καλύπτεται από τον κανόνα 10 ή 11, το µέρος
παραδίδει στο άλλο µέρος και σε κάθε διαιτητή, αντίγραφο του εγγράφου µε φαξ ή άλλα µέσα ηλεκτρονικής
µεταβίβασης.

13. 'Ησσονος σηµασίας τεχνικά σφάλµατα σε µια αίτηση, ανακοίνωση, γραπτή παρατήρηση ή άλλο έγγραφο που αφορά
τη διαδικασία της επιτροπής διαιτησίας, µπορούν να διορθώνονται µε την παράδοση νέου εγγράφου, στο οποίο
αναφέρονται σαφώς οι αλλαγές.

14. Εάν η τελευταία ηµέρα παράδοσης εγγράφου συµπίπτει µε νόµιµη αργία ή κάθε άλλη ηµεροµηνία κατά την οποία οι
υπηρεσίες αργούν σύµφωνα µε εντολή της κυβέρνησης ή για λόγους ανωτέρας βίας, το έγγραφο µπορεί να παραδίδεται
την επόµενη εργάσιµη ηµέρα.

Λειτουργία των επιτροπών διαιτησίας

15. Η προεδρία της επιτροπής διαιτησίας προεδρεύει σε όλες τις συνεδριάσεις της. Η επιτροπή διαιτησίας µπορεί να
εξουσιοδοτεί την προεδρεύουσα αρχή να λαµβάνει διοικητικές και διαδικαστικές αποφάσεις.

16. Εκτός εάν προβλέπεται άλλως στους κανόνες αυτούς, η επιτροπή διαιτησίας µπορεί να διεξάγει τις εργασίες της µε
κάθε µέσο, µεταξύ άλλων τηλεφωνικώς, µε τηλεοµοιοτυπία ή µέσω ηλεκτρονικού υπολογιστή.

17. Μόνον οι διαιτητές συµµετέχουν στις συσκέψεις της επιτροπής διαιτησίας, όµως η επιτροπή διαιτησίας µπορεί να
επιτρέπει σε βοηθούς, διοικητικό προσωπικό, διερµηνείς ή µεταφραστές να παρευρίσκονται στις συσκέψεις αυτές.

18. Στην περίπτωση που προκύπτει διαδικαστικό θέµα που δεν καλύπτεται από τους κανόνες αυτούς, η επιτροπή διαιτησίας
µπορεί να εφαρµόζει την κατάλληλη διαδικασία η οποία δεν είναι ασυµβίβαστη προς την απόφαση.

19. Εφόσον η επιτροπή διαιτησίας θεωρήσει ότι, είναι αναγκαίο να τροποποιηθεί µια προθεσµία που ισχύει για τη
διαδικασία ή να γίνει κάθε άλλη διαδικαστική ή διοικητική προσαρµογή της διαδικασίας, ενηµερώνει γραπτώς τα µέρη
σχετικά µε τους λόγους της αλλαγής ή προσαρµογής, αναφέροντας την εκτιµώµενη προθεσµία ή προσαρµογή.

Ακροάσεις

20. Εφόσον τα µέρη έχουν ορίσει έναν φορέα δυνάµει του κανόνα 2, η προεδρία ορίζει την ηµεροµηνία και το χρόνο της
ακρόασης σε συνεννόηση µε τα µέρη, τα άλλα µέλη της επιτροπής διαιτησίας και τον φορέα αυτό. Ο φορέας
γνωστοποιεί γραπτώς στα µέρη την ηµεροµηνία, το χρόνο και τον τόπο διεξαγωγής της ακρόασης.

21. Εφόσον τα µέρη δεν έχουν ορίσει φορέα δυνάµει του κανόνα 2, η προεδρία ορίζει την ηµεροµηνία και το χρόνο της
ακρόασης σε συνεννόηση µε τα µέρη και τα άλλα µέλη της επιτροπής διαιτησίας, βάσει της συµφωνίας που
επιτυγχάνεται δυνάµει του κανόνα 3. Γνωστοποιείται γραπτώς στα µέρη η ηµεροµηνία, ο χρόνος και τόπος διεξαγωγής
της ακρόασης, δυνάµει της συµφωνίας που επιτυγχάνεται σύµφωνα µε τον κανόνα 3.
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22. Εκτός εάν τα µέρη συµφωνήσουν άλλως, η ακρόαση πραγµατοποιείται στις Βρυξέλλες, όταν το προσφεύγον µέρος
είναι το Μεξικό, ή στο Mexico City, όταν το προσφεύγον µέρος είναι η Κοινότητα.

23. Η επιτροπή διαιτησίας µπορεί να συγκαλεί επιπλέον ακροάσεις, εφόσον συµφωνήσουν τα µέρη.

24. 'Ολοι οι διαιτητές είναι παρόντες στις ακροάσεις.

25. Τα ακόλουθα πρόσωπα δύνανται να παρευρίσκονται σε µια ακρόαση:

(α) Εκπρόσωποι µέρους·

(β) σύµβουλοι µέρους, υπό τον όρο ότι δεν απευθύνονται στην επιτροπή διαιτησίας και υπό τον όρο ότι ούτε αυτοί
ούτε οι εργοδότες τους, εταίροι, επιχειρηµατικοί συνέταιροι ή µέλη οικογενείας έχουν οικονοµικό ή προσωπικό
συµφέρον στη διαδικασία·

(γ) διοικητικό προσωπικό, διερµηνείς, µεταφραστές και εισηγητές·και

(δ) βοηθοί διαιτητών.

26. Το αργότερο πέντε ηµέρες πριν από την ηµεροµηνία ακρόασης, έκαστο µέρος παραδίδει τον κατάλογο µε τα ονόµατα
των προσώπων τα οποία θα αναπτύξουν προφορικά επιχειρήµατα ή παρατηρήσεις, κατά την ακρόαση, εκ µέρους του
µέρους αυτού ή άλλων εκπροσώπων ή συµβούλων, οι οποίοι θα παρευρίσκονται στην ακρόαση.

27. Την ακρόαση διευθύνει η επιτροπή διαιτησίας, σύµφωνα µε τον ακόλουθο τρόπο, εξασφαλίζοντας τον ίδιο χρόνο για
το προσφεύγον µέρος και για το καθ́ ου η προσφυγή:

Ι σ χ υ ρ ι σ µ ο ί

(α) Ισχυρισµοί του προσφεύγοντος µέρους.

(β) Ισχυρισµοί του καθ' ου η προσφυγή.

Ε π ι χ ε ί ρ η µ α π ρ ο ς α ν τ ί κ ρ ο υ σ η ι σ χ υ ρ ι σ µ ώ ν

(α) Απάντηση του προσφεύγοντος µέρους.

(β) Ανταπάντηση του καθού η προσφυγή.

28. Η επιτροπή διαιτησίας µπορεί να υποβάλει άµεσα ερωτήσεις σε οποιοδήποτε µέρος και οποιαδήποτε στιγµή κατά την
ακρόαση.

29. Στην περίπτωση που τα µέρη έχουν ορίσει έναν φορέα σύµφωνα µε τον κανόνα 2, ο φορέας αυτός φροντίζει για τη
σύνταξη εγγράφου για κάθε ακρόαση και, αµέσως µόλις αυτό ετοιµαστεί, για την παράδοση αντιγράφου στα µέρη και
στην επιτροπή διαιτησίας.

30. Εφόσον τα µέρη δεν έχουν ορίσει φορέα σύµφωνα µε τον κανόνα 2, βάσει της συµφωνίας που έχει επιτευχθεί δυνάµει
του κανόνα 3, συντάσσεται ένα έγγραφο για κάθε ακρόαση και, αµέσως µόλις ετοιµαστεί, παραδίδεται στα µέρη και
στην επιτροπή διαιτησίας.

31. Η επιτροπή διαιτησίας µπορεί, ανά πάσα στιγµή κατά τη διαδικασία, να απευθύνει ερωτήσεις γραπτώς σε ένα ή και στα
δύο µέρη. Η επιτροπή διαιτησίας παραδίδει τις γραπτές ερωτήσεις στο µέρος ή στα µέρη στα οποία απευθύνονται οι
ερωτήσεις.

32. Το µέρος προς το οποίο η επιτροπή διαιτησίας απευθύνει γραπτές ερωτήσεις, παραδίδει αντίγραφο της γραπτής
απάντησης. Παρέχεται η ευκαιρία σε κάθε µέρος να σχολιάσει γραπτώς την απάντηση εντός πέντε ηµερών από την
ηµεροµηνία παράδοσης.

33. Εντός 10 ηµερών από την ηµεροµηνία της ακρόασης, κάθε µέρος δύναται να παραδώσει συµπληρωµατικές γραπτές
παρατηρήσεις, απαντώντας σε κάθε ζήτηµα που προκύπτει κατά την ακρόαση.
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Κανόνες ερµηνείας και βάρος της αποδείξεως

34. Οι επιτροπές διαιτησίας ερµηνεύουν τις διατάξεις των καλυπτόµενων νοµικών µέσων σύµφωνα µε τους κανόνες του
διεθνούς εθιµικού δηµοσίου δικαίου.

35. 'Ενα µέρος που ισχυρίζεται ότι, ένα µέτρο του άλλου µέρους δεν συµβιβάζεται µε τις διατάξεις των καλυπτόµενων
νοµικών µέσων, οφείλει να αποδεικνύει το ασυµβίβαστο.

36. 'Ενα µέρος που ισχυρίζεται ότι, ένα µέτρο υπάγεται σε εξαίρεση δυνάµει των καλυπτόµενων νοµικών µέσων, οφείλει να
αποδεικνύει ότι ισχύει η εξαίρεση αυτή.

Εµπιστευτικότητα

37. Τα µέρη τηρούν την εµπιστευτικότητα των ακροάσεων, των διαβουλεύσεων και της αρχικής έκθεσης της επιτροπής
καθώς και όλων των γραπτών παρατηρήσεων προς αυτήν και των ανακοινώσεων της επιτροπής διαιτησίας.

Μονοµερείς επαφές

38. Η επιτροπή διαιτησίας δεν συναντά ούτε έρχεται σε επαφές µε ένα µέρος αν δεν παρευρίσκεται και το άλλο µέρος.

39. Κανένας διαιτητής δεν επιτρέπεται να συζητεί κάποια πτυχή του θέµατος της διαδικασίας µε ένα ή και τα δύο µέρη, εν
απουσία των άλλων διαιτητών.

Ρόλος των εµπειρογνωµόνων

40. Εφόσον το ζητήσει ένα µέρος ή µε δική της πρωτοβουλία, η επιτροπή διαιτησίας δύναται να ζητά πληροφορίες και
τεχνικές συµβουλές από κάθε πρόσωπο ή φορέα που θεωρεί αρµόδιο, υπό τη προϋπόθεση ότι συµφωνούν τα µέρη και
υπό τους όρους και τις προϋποθέσεις που µπορεί να συµφωνήσουν τα µέρη.

41. Στην περίπτωση κατά την οποία, σύµφωνα µε τον κανόνα 40, υποβάλλεται αίτηση για γραπτή έκθεση ενός
εµπειρογνώµονα, αναστέλλεται η προθεσµία που ισχύει για τη διαδικασία της επιτροπής διαιτησίας, για το χρονικό
διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ της ηµεροµηνίας παράδοσης της αίτησης και της ηµεροµηνίας παράδοσης της
έκθεσης στην επιτροπή διαιτησίας.

Εκθέσεις της επιτροπής διαιτησίας

42. Εκτός εάν τα µέρη συµφωνήσουν διαφορετικά, η επιτροπή διαιτησίας συντάσσει την έκθεσή της βάσει των
παρατηρήσεων και των ισχυρισµών των µερών και κάθε άλλης πληροφορίας που της υποβάλλεται δυνάµει του
κανόνα 40.

43. Αφού εξετάσει τις γραπτές απόψεις των µερών σχετικά µε την αρχική έκθεση, η επιτροπή διαιτησίας, µε δική της
πρωτοβουλία, ή κατόπιν αιτήσεως ενός µέρους, δύναται:

(α) Να ζητά τις απόψεις ενός µέρους·

(β) να επανεξετάζει την έκθεσή της· και

(γ) να εξετάζει περαιτέρω ορισµένα ζητήµατα, εφόσον το κρίνει σκόπιµο.

44. Οι διαιτητές είναι δυνατόν να διατυπώνουν διαφορετική γνώµη επί ζητηµάτων για τα οποία δεν υπάρχει οµοφωνία.
∆εν επιτρέπεται στην επιτροπή διαιτησίας να αποκαλύπτει τους διαιτητές που εκφράζονται υπέρ της γνώµης της
πλειοψηφίας ή της µειοψηφίας, ούτε στην αρχική ούτε στην τελική της έκθεση.

Επείγουσες περιπτώσεις

45. Σε επείγουσες περιπτώσεις, η επιτροπή διαιτησίας προσαρµόζει αναλόγως τις προθεσµίες για την υποβολή της αρχικής
έκθεσης και των απόψεων που υποβάλλουν τα µέρη σχετικά µε την έκθεση αυτή.
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Μετάφραση και διερµηνεία

46. Στην περίπτωση κατά την οποία τα µέρη έχουν ορίσει έναν φορέα δυνάµει του κανόνα 2, ένα µέρος, εντός ευλόγου
προθεσµίας πριν από την παράδοση των αρχικών γραπτών παρατηρήσεων στα πλαίσια της διαδικασίας της επιτροπής
διαιτησίας, ενηµερώνει γραπτώς τον φορέα αυτό σχετικά µε τη γλώσσα στην οποία θα πρέπει να υποβληθούν οι
γραπτές και προφορικές παρατηρήσεις.

47. Στην περίπτωση κατά την οποία τα µέρη δεν έχουν ορίσει έναν φορέα δυνάµει του κανόνα 2, ένα µέρος γνωστοποιεί
γραπτώς τη γλώσσα στην οποία θα υποβληθούν οι γραπτές και προφορικές παρατηρήσεις του, το αργότερο µέχρι τη
συνεδρίαση που προβλέπεται στον κανόνα 3.

48. 'Εκαστο µέρος φροντίζει και επιβαρύνεται µε τη δαπάνη της µετάφρασης των γραπτών του παρατηρήσεων στη γλώσσα
που επιλέγει το άλλο µέρος, σύµφωνα µε τον κανόνα 46 ή 47. Κατόπιν αιτήσεως του µέρους που έχει υποβάλει
παρατηρήσεις, η επιτροπή διαιτησίας δύναται να αναστέλλει τη διαδικασία για το χρονικό διάστηµα που χρειάζεται το
µέρος αυτό για να ολοκληρώσει τη µετάφραση.

49. Τα µέρη φροντίζουν για τη διερµηνεία κατά την υποβολή των γραπτών παρατηρήσεων, στη γλώσσα που επιλέγουν και
τα δύο µέρη.

50. Οι εκθέσεις της επιτροπής διαιτησίας εκδίδονται στη γλώσσα ή στις γλώσσες που επιλέγουν τα µέρη, σύµφωνα µε τον
κανόνα 46 ή 47.

51. Αµφότερα τα µέρη επιβαρύνονται εξίσου µε τις δαπάνες µετάφρασης της έκθεσης διαιτησίας.

52. Οποιοδήποτε µέρος δύναται να υποβάλλει τις απόψεις του για τη µετάφραση εγγράφου, το οποίο συντάσσεται
σύµφωνα µε τους κανόνες αυτούς.

Υπολογισµός του χρόνου

53. Στην περίπτωση που πρέπει να πραγµατοποιηθεί κάτι δυνάµει της απόφασης ή δυνάµει των κανόνων αυτών, εφόσον η
επιτροπή διαιτησίας απαιτεί να γίνει κάτι, εντός ορισµένων ηµερών µετά από, πριν ή σε συγκεκριµένη ηµεροµηνία ή
γεγονός, η συγκεκριµένη ηµεροµηνία ή η ηµεροµηνία κατά την οποία συµβαίνει το συγκεκριµένο γεγονός, δεν
συµπεριλαµβάνεται κατά τον υπολογισµό του αριθµού των ηµερών.

54. Εφόσον, λόγω της εφαρµογής του κανόνα 14, ένα µέρος παραλαµβάνει έγγραφο σε ηµεροµηνία άλλη από την
ηµεροµηνία κατά την οποία το ίδιο έγγραφο παραλαµβάνεται από το άλλο µέρος, οποιαδήποτε προθεσµία ο
υπολογισµός της οποίας εξαρτάται από την παραλαβή αυτή, υπολογίζεται από την ηµεροµηνία παραλαβής του
τελευταίου αυτού εγγράφου.

Λοιπές διαδικασίες

55. Οι κανόνες αυτοί εφαρµόζονται στις διαδικασίες που προβλέπονται δυνάµει των παραγράφων 4, 5, 8 και 10 του
άρθρου 42 του τίτλου V, εκτός από τα εξής:

(α) Το µέρος που υποβάλλει αίτηση δυνάµει της παραγράφου 4 του άρθρου 42, παραδίδει τις αρχικές γραπτές
παρατηρήσεις εντός 3 ηµερών µετά την ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης και το µέρος που απαντά παραδίδει
γραπτή απάντηση στις παρατηρήσεις εντός 4 ηµερών, µετά την ηµεροµηνία παράδοσης των αρχικών γραπτών
παρατηρήσεων·

(β) το µέρος που υποβάλλει αίτηση δυνάµει της παραγράφου 5 του άρθρου 42, παραδίδει τις αρχικές γραπτές
παρατηρήσεις εντός 10 ηµερών µετά την ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης και το µέρος που απαντά παραδίδει
γραπτή απάντηση στις παρατηρήσεις εντός 20 ηµερών µετά την ηµεροµηνία παράδοσης των αρχικών γραπτών
παρατηρήσεων·

(γ) το µέρος που υποβάλλει αίτηση δυνάµει της παραγράφου 8 του άρθρου 42, παραδίδει τις αρχικές γραπτές
παρατηρήσεις εντός 10 ηµερών µετά την ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης και το µέρος που απαντά παραδίδει
γραπτή απάντηση στις παρατηρήσεις εντός 15 ηµερών µετά την ηµεροµηνία παράδοσης των αρχικών γραπτών
παρατηρήσεων· και

(δ) το µέρος που υποβάλλει αίτηση δυνάµει της παραγράφου 10 του άρθρου 42, παραδίδει τις αρχικές γραπτές
παρατηρήσεις εντός 5 ηµερών µετά την ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης και το µέρος που απαντά παραδίδει
γραπτή απάντηση στις παρατηρήσεις εντός 10 ηµερών µετά την ηµεροµηνία παράδοσης των αρχικών γραπτών
παρατηρήσεων.

56. Η επιτροπή διαιτησίας ορίζει, εφόσον χρειάζεται, την προθεσµία παράδοσης τυχόν περαιτέρω γραπτών· παρατηρήσεων,
συµπεριλαµβανοµένης της γραπτής αντίκρουσης των παρατηρήσεων, ώστε έκαστο µέρος να έχει την ευκαιρία να
υποβάλει ισάριθµες γραπτές παρατηρήσεις, στο πλαίσιο των προθεσµιών που ισχύουν για τις διαδικασίες της επιτροπής
διαιτησίας και προβλέπονται στην απόφαση και στους κανόνες αυτούς.

57. Εκτός εάν τα µέρη συµφωνήσουν άλλως, η επιτροπή διαιτησίας δύναται να αποφασίζει να µην γίνει ακρόαση.
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Προσάρτηµα I

ΚΩ∆ΙΚΑΣ ∆ΕΟΝΤΟΛΟΓΙΑΣ

Ορισµοί

A. Σύµφωνα µε τον παρόντα Κώδικα ∆εοντολογίας, νοούνται ως:

«βοηθός»: το πρόσωπο το οποίο, ενόψει του διορισµού ενός µέλους, διεξάγει έρευνα ή παρέχει στήριξη για το µέλος,

«υποψήφιος»: το άτοµο του οποίου επίκειται ο διορισµός ως µέλους µιας ειδικής οµάδας διαιτησίας δυνάµει του
άρθρου 40, παράγραφος 1 του Τίτλου V,

«µέλος»: το µέλος µιας ειδικής οµάδας διαιτησίας η οποία έχει θεσπιστεί δυνάµει του άρθρου 39, παράγραφος 1 του
Τίτλου V,

«µέρος»: το ένα από τα µέρη της συµφωνίας,

«διαδικασία»: εκτός αν ορίζεται άλλως, η διαδικασία η οποία διεξάγεται στο πλαίσιο µιας ειδικής οµάδας διαιτησίας
δυνάµει του παρόντος Τίτλου,

«προσωπικό»: σε σχέση µε ένα µέλος, σηµαίνει τα άτοµα τα οποία τελούν υπό τη διεύθυνση και τον έλεγχο του µέλους
αυτού, εξαιρουµένων των βοηθών.

B. Οποιαδήποτε αναφορά του Κώδικα ∆εοντολογίας σε παράγραφο ή τίτλο αποτελεί αναφορά στην αντίστοιχη
παράγραφο, το αντίστοιχο Παράρτηµα ή τον αντίστοιχο τίτλο της ∆ιευθέτησης ∆ιαφορών που ισχύει στο πλαίσιο της
απόφασης.

I. Υποχρεώσεις όσον αφορά τη διαδικασία

Οι υποψήφιοι, τα µέλη και τα πρώην µέλη πρέπει να αποφεύγουν οποιαδήποτε παρατυπία ή να δίνουν την εντύπωση
παρατυπίας και να τηρούν αυστηρά τους κανόνες δεοντολογίας για την εξασφάλιση της ακεραιότητας και της αµεροληψίας
κατά τη διαδικασία διευθέτησης των διαφορών.

II. Υποχρέωση γνωστοποίησης

[Εισαγωγικό σηµείωµα:

Η βασική αρχή αυτού του Κώδικα ∆εοντολογίας είναι ότι, κάθε υποψήφιος ή µέλος πρέπει να γνωστοποιεί την ύπαρξη
κάθε συµφέροντος, σχέσης ή θέµατος που θα µπορούσε να επηρεάσει την ανεξαρτησία ή την αµεροληψία του ή που
θα µπορούσε λογικά να οδηγήσει σε παρατυπία ή να εγείρει υπόνοιες για µεροληψία. Παρατυπία ή υπόνοια για
µεροληψία υπάρχει όταν ένα λογικό άτοµο, εν γνώσει όλων των περιστάσεων που µπορούν να αποκαλυφθούν στα
πλαίσια µιας λελογισµένης έρευνας, καταλήγει στο συµπέρασµα ότι έχει θιγεί η ικανότητα ενός υποψηφίου ή µέλους
να εκτελεί τα καθήκοντά του µε ακεραιότητα, αµεροληψία και αποτελεσµατικότητα.

Εντούτοις, αυτή η υποχρέωση γνωστοποίησης δεν θα πρέπει να ερµηνευτεί κατά τρόπο ώστε η υποχρέωση λεπτοµερούς
γνωστοποίησης να καθιστά αδύνατη εκ µέρους των προσώπων του νοµικού ή επιχειρηµατικού κλάδου την εκτέλεση
καθηκόντων που απορρέουν από την ιδιότητα του µέλους, µε αποτέλεσµα τα µέρη και οι συµµετέχοντες στις υπηρεσίες
να στερούνται εκείνων οι οποίοι είναι, ενδεχοµένως, οι πλέον κατάλληλοι για την εκτέλεση αυτών των καθηκόντων.
'Ετσι, οι υποψήφιοι και τα µέλη δεν υποχρεούνται να γνωστοποιούν συµφέροντα, σχέσεις ή θέµατα τα οποία θα
µπορούσαν ελάχιστα να επηρεάσουν το ρόλο τους στη διαδικασία.

Καθόλη τη διάρκεια της διαδικασίας, οι υποψήφιοι και τα µέλη έχουν συνεχή υποχρέωση να γνωστοποιούν τα
συµφέροντα, τις σχέσεις και τα θέµατα που ενδέχεται να επηρεάζουν την ακεραιότητα ή αµεροληψία της διαδικασίας
διευθέτησης των διαφορών.

Ο παρών Κώδικας ∆εοντολογίας δεν ορίζει αν ή υπό ποίες περιστάσεις τα µέρη µπορούν να απορρίπτουν το διορισµό
υποψηφίου ή µέλους, ή να αποφασίζουν την ανάκληση της ιδιότητάς του ως µέλους µιας ειδικής οµάδας ή επιτροπής
διαιτησίας λόγω των κοινοποιήσεων στις οποίες προέβη].
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A. Κάθε υποψήφιος πρέπει να γνωστοποιεί κάθε συµφέρον, σχέση ή θέµα που ενδέχεται να επηρεάσει την ανεξαρτησία ή
την αµεροληψία του υποψηφίου ή που θα µπορούσε λογικά να οδηγήσει σε παρατυπία ή να εγείρει υπόνοιες για
µεροληψία κατά τη διαδικασία. Προς το σκοπό αυτό, ο υποψήφιος πρέπει να καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια
προκειµένου να λαµβάνει γνώση σχετικά µε την ύπαρξη τέτοιου είδους συµφερόντων, σχέσεων και θεµάτων.

Ο υποψήφιος πρέπει να γνωστοποιεί αυτά τα συµφέροντα, σχέσεις και θέµατα συµπληρώνοντας µια Αρχική ∆ήλωση
Γνωστοποίησης, την οποία παρέχει η Μεικτή Επιτροπή, και αποστέλλοντάς τη στη Μεικτή Επιτροπή.

Χωρίς να θίγεται η γενική εφαρµογή των ανωτέρω, οι υποψήφιοι πρέπει να γνωστοποιούν τα ακόλουθα συµφέροντα,
σχέσεις και θέµατα:

(1) Κάθε οικονοµικό συµφέρον του υποψηφίου:

(α) κατά τη διαδικασία ή την έκβασή της, και

(β) κατά τη διοικητική διαδικασία, τη διαδικασία ενώπιον εθνικού δικαστηρίου ή άλλη διαδικασία ειδικής
οµάδας ή επιτροπής διαιτησίας που αφορά θέµατα για τα οποία µπορεί να εκδοθεί απόφαση στο πλαίσιο
της διαδικασίας εξέτασης του υποψηφίου·

(2) κάθε οικονοµικό συµφέρον του εργοδότη του υποψηφίου ή του εταίρου ή συνεργάτη του ή µέλους της
οικογενείας του:

(α) κατά τη διαδικασία ή την έκβασή της, και

(β) κατά τη διοικητική διαδικασία, τη διαδικασία ενώπιον εθνικού δικαστηρίου ή άλλη διαδικασία ειδικής
οµάδας ή επιτροπής διαιτησίας που αφορά θέµατα για τα οποία µπορεί να εκδοθεί απόφαση στο πλαίσιο
της διαδικασίας εξέτασης του υποψηφίου·

(3) κάθε σχέση, του παρελθόντος ή του παρόντος, οικονοµικού, εµπορικού, επαγγελµατικού, οικογενειακού ή
κοινωνικού χαρακτήρα, µε οποιοδήποτε από τα µέρη της διαδικασίας, ή µε το δικηγόρο του, καθώς και κάθε
παρεµφερή σχέση του εργοδότη του υποψηφίου, του εταίρου ή συνεργάτη του ή µέλους της οικογενείας του,
και

(4) κάθε δικαστικό ή άλλο νόµιµο πληρεξούσιο σε θέµα το οποίο αποτελεί αντικείµενο διαφοράς κατά τη διαδικασία
ή το οποίο αφορά τα ίδια αγαθά.

B. Από τη στιγµή του διορισµού του, το µέλος πρέπει να συνεχίσει να καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια προκειµένου
να λαµβάνει γνώση για τυχόν συµφέροντα, σχέσεις ή θέµατα που αναφέρονται στο τµήµα Α, και τα οποία πρέπει να
γνωστοποιεί. Η υποχρέωση γνωστοποίησης αποτελεί διαρκές καθήκον το οποίο απαιτεί από κάθε µέλος να γνωστοποιεί
οποιαδήποτε τέτοια συµφέροντα, σχέσεις και θέµατα, τα οποία µπορεί να ανακύπτουν σε οποιοδήποτε στάδιο της
διαδικασίας.

Κάθε µέλος πρέπει να γνωστοποιεί γραπτώς προς τη Μικτή Επιτροπή τα εν λόγω συµφέροντα, σχέσεις και θέµατα,
προς εξέταση από τα µέρη.

III. Εκτέλεση καθηκόντων από τους υποψηφίους και τα µέλη

A. Κάθε υποψήφιος ο οποίος αποδέχεται το διορισµό του ως µέλος, πρέπει να είναι διαθέσιµος όσον αφορά την εκτέλεση
των καθηκόντων του, τα οποία πρέπει να εκτελεί στο ακέραιο και δίχως καθυστέρηση, καθόλη τη διάρκεια της
διαδικασίας.

B. Κάθε µέλος πρέπει να ασκεί το σύνολο των καθηκόντων του µε εντιµότητα και ευσυνειδησία.

Γ. Κάθε µέλος πρέπει να συµµορφώνεται µε τις διατάξεις του παρόντος τίτλου και το ισχύον Υπόδειγµα Εσωτερικού
Κανονισµού το οποίο περιλαµβάνεται στο Παράρτηµα XVI, ή τυχόν άλλους κανόνες.

∆. Κανένα µέλος δεν πρέπει να αρνείται σε άλλα µέλη τη δυνατότητα να λαµβάνουν µέρος σε όλες τις πτυχές της
διαδικασίας.
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E. Κάθε µέλος πρέπει να εξετάζει αποκλειστικά και µόνο τα θέµατα που ανακύπτουν κατά τη διαδικασία και που είναι
απαραίτητα για τη λήψη απόφασης και δεν πρέπει να αναθέτει σε κανέναν να αποφασίζει αντ' αυτού, εκτός από τις
περιπτώσεις που προβλέπονται είτε στο Υπόδειγµα Εσωτερικού Κανονισµού που περιλαµβάνεται στο Παράρτηµα XVI
είτε σε άλλους ισχύοντες κανόνες.

ΣΤ. Κάθε µέλος πρέπει να λαµβάνει όλα τα δυνατά µέτρα ώστε να εξασφαλίζει ότι, ο βοηθός του και το προσωπικό του
συµµορφώνονται µε τις διατάξεις των µερών Ι, II και VI του παρόντος Κώδικα ∆εοντολογίας.

Z. Κανένα µέλος δεν πρέπει να πραγµατοποιεί µονοµερείς επαφές σχετικά µε τη διαδικασία.

H. Ο υποψήφιος ή το µέλος δεν πρέπει να κοινοποιεί θέµατα σχετικά µε πραγµατικές ή πιθανές παραβιάσεις αυτού του
Κώδικα ∆εοντολογίας, εκτός αν η εν λόγω κοινοποίηση απευθύνεται στη Μικτή Επιτροπή ή είναι απαραίτητη για να
διαπιστωθεί αν ο εν λόγω υποψήφιος ή το µέλος έχει παραβιάσει ή ενδέχεται να παραβιάσει τον Κώδικα.

IV. Ανεξαρτησία και αµεροληψία των µελών

A. Κάθε µέλος πρέπει να είναι ανεξάρτητο και αµερόληπτο. Πρέπει να ενεργεί µε έντιµο τρόπο και να αποφεύγει τη
δηµιουργία κάθε εντύπωσης παρατυπίας ή υπόνοιας για µεροληψία.

B. Κανένα µέλος δεν πρέπει να επηρεάζεται από ίδιο συµφέρον, έξωθεν πιέσεις, πολιτικές πεποιθήσεις, διαµαρτυρίες της
κοινής γνώµης, προσήλωση σε ένα από τα µέρη ή το φόβο της κριτικής.

Γ. Τα µέλη δεν πρέπει να αναλαµβάνουν, άµεσα ή έµµεσα, υποχρεώσεις ή να δέχονται οφέλη τα οποία θα µπορούσαν µε
οποιοδήποτε τρόπο να επηρεάσουν, ή να φανεί ότι επηρεάζουν, την οµαλή εκτέλεση των καθηκόντων τους.

∆. Τα µέλη δεν πρέπει να κάνουν χρήση της θέσης τους ως µέλους της ειδικής οµάδας ή επιτροπής διαιτησίας προκειµένου
να προωθήσουν προσωπικά ή ιδιωτικά συµφέροντα. Επίσης, πρέπει να αποφεύγουν ενέργειες οι οποίες µπορούν να
δηµιουργήσουν την εντύπωση ότι κάποιοι είναι σε θέση να τα επηρεάζουν. Τέλος, πρέπει να καταβάλλουν κάθε
προσπάθεια ώστε να αποτρέπουν ή να αποθαρρύνουν άλλους να δίνουν την εντύπωση ότι βρίσκονται σε µια τέτοια
θέση.

E. Τα µέλη δεν πρέπει να αφήνουν να επηρεάζεται η συµπεριφορά τους ή η κρίση τους από σχέσεις ή αρµοδιότητες
οικονοµικού, εµπορικού, επαγγελµατικού, οικογενειακού ή κοινωνικού χαρακτήρα, του παρελθόντος ή του παρόντος.

ΣΤ. Τα µέλη πρέπει να αποφεύγουν να συνάπτουν οποιαδήποτε σχέση, ή να αποκτούν οποιαδήποτε οικονοµικά οφέλη, που
ενδέχεται να επηρεάσουν την αµεροληψία τους ή που θα µπορούσαν εύλογα να δηµιουργήσουν την εντύπωση
παρατυπίας ή να εγείρουν υπόνοιες για µεροληψία.

V. Καθήκοντα σε ορισµένες περιπτώσεις

A. Τα πρώην µέλη πρέπει να αποφεύγουν ενέργειες οι οποίες µπορούν να δηµιουργήσουν την εντύπωση ότι επέδειξαν
µεροληψία κατά την εκτέλεση των καθηκόντων τους ή ότι επωφελήθηκαν από την απόφαση της ειδικής οµάδας ή
επιτροπής διαιτησίας.

VI. Τήρηση της εµπιστευτικότητας

A. Τα µέλη ή πρώην µέλη δεν πρέπει σε καµία χρονική στιγµή να κοινοποιούν ή να κάνουν χρήση οποιασδήποτε µη
δηµόσιας πληροφορίας σχετικά µε τη διαδικασία ή τυχόν πληροφοριών που προέκυψαν κατά τη διαδικασία, εκτός αν
αφορούν τη διαδικασία, και δεν πρέπει σε καµία περίπτωση να κοινοποιούν ή να κάνουν χρήση οποιασδήποτε τέτοιας
πληροφορίας για να αποκοµίσουν προσωπικά οφέλη ή προνόµια για άλλους ή να βλάπτουν τα συµφέροντα άλλων.

B. Τα µέλη δεν πρέπει να κοινοποιούν εκθέσεις της οµάδας διαιτησίας οι οποίες εκδίδονται δυνάµει του παρόντος Τίτλου
προτού οι εν λόγω εκθέσεις δηµοσιευτούν από τη Μεικτή Επιτροπή. Τα µέλη ή πρώην µέλη δεν πρέπει σε καµία
χρονική στιγµή να αποκαλύπτουν ποιά µέλη πρεσβεύουν απόψεις της πλειοψηφίας ή της µειοψηφίας σε διαδικασία η
οποία διεξάγεται δυνάµει του παρόντος Τίτλου.
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Γ. Τα µέλη ή πρώην µέλη δεν πρέπει σε καµία χρονική στιγµή να κοινοποιούν τις αποφάσεις της ειδικής οµάδας ή
επιτροπής διαιτησίας, ή τις απόψεις οποιουδήποτε µέλους, εκτός αν απαιτείται από το νόµο.

VII. Υποχρεώσεις των βοηθών και του προσωπικού

Τα µέρη Ι (Υποχρεώσεις όσον αφορά τη διαδικασία), II (Υποχρέωση γνωστοποίησης) και VI (Τήρηση της εµπιστευτικότητας)
του παρόντος Κώδικα ∆εοντολογίας, ισχύουν επίσης και για τους βοηθούς και το προσωπικό.
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ΚΟΙΝΗ ∆ΗΛΩΣΗ I

σχετικά µε τα εναλλακτικά µέσα επίλυσης των διαφορών

1. Τα µέρη ενθαρρύνουν και διευκολύνουν µε κάθε δυνατό τρόπο την προσφυγή στη διαιτησία και στα λοιπά
εναλλακτικά µέσα επίλυσης των διεθνών εµπορικών διαφορών µεταξύ ιδιωτών στη ζώνη ελεύθερων
συναλλαγών.

2. Τα µέρη επιβεβαιώνουν τη σηµασία που αποδίδουν στη Σύµβαση του 1958 των Ηνωµένων Εθνών περί της
αναγνωρίσεως και εκτελέσεως των αλλοδαπών διαιτητικών αποφάσεων.
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ΚΟΙΝΗ ∆ΗΛΩΣΗ

της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Μεξικού σχετικά µε τη συνεργασία στον γεωργικό και αγροτικό
τοµέα (άρθρο 21 της Συµφωνίας)

Τα µέρη συµφωνούν ότι, η προώθηση της ανάπτυξης και της συνεργασίας στο γεωργικό τοµέα, σύµφωνα µε το
άρθρο 21 της συµφωνίας για την οικονοµική εταιρική σχέση, τον πολιτικό συντονισµό και τη συνεργασία µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και των Ηνωµένων Πολιτειών του Μεξικού,
αφετέρου, περιλαµβάνει τις ακόλουθες πτυχές:

α) την καλή µεταχείριση των ζώων·

β) την επισιτιστική ασφάλεια·

γ) την ανάπτυξη του ανθρώπινου δυναµικού·

δ) τις στατιστικές και τα συστήµατα πληροφοριών·

ε) τις οργανώσεις των παραγωγών·

στ) την επιστηµονική και τεχνολογική έρευνα·

ζ) την ανάπτυξη της αγοράς.
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